ٍن آجمل البحار 

دلك الذي لم نذهب الیه بعد . 
وأجمل الاطفال 

من لم یکبر بعد . 

و آجمل آیامتا 


من شعر ناظم حکمت 


المرکز القومی للترجمة 

تأسس فی اکتوبر ۲۰۰۷ تحت [شراف: جابر عصفور 
مدیر المرکز: رشا (سماعیل 

سلسلة میراث الترجمة 

المشرف علی الملسلة: مصطفی لبیب 


- العدد: 2217 
- من شعر ناظم حکمت 
- علی سعد 
- حسن توفیق 
- 2014 
هذه ترجمة 
من شعر ناظم حکمت 
ناظم حکمت 


حقوق الترجمه والنشر بالعربية محفوظطة للمرکز القومی للترجمة 
شارع الجبلاية بالاویرا- الجزیرة- القاهرة. ت: ۲۷۳۰4۵۲4 فاکس: ۲۷۳۵6۵۵۲ 
۰ ,0221۳8 از ,۲۱۵۵56 0۵6۲۵ .81 دبزدادنادت ۱ظ 
4 :۰۵ 27354524 :۲ ۱0۱6۵۵۵808 :امعم 


هه 


من سعر 
ناظر حجکمت 


ترجمد وتقدیم: علی سعد 
تقدیم هنه الطیعة 
حسن توفیق 


2014 


حکمت. ناظم. 
من شعر ناظم حکمت/ قدم له ونقله الی 
العربية علی مسعد. - القاهرة: الرکز القومی 
للترجما, ۰۲۰۱۳ 
۶ص ۲۶ سم. 
تدمك ٩۷۸ ٩۷۷ 1:۸ ۱۲۸ ٩‏ 
۱ الشعر الترکی - تاریخ ونقد. 
| سعد. علی (مقدم ومترجم) 
ب . العنوان. 
رقم الایداع بدار الکتب ۱۹۹۵۱/ ۲۰۱۳ 


و - 628 - 448 - 977 - 978 ۲ .8 ,5 .۱ 


۸٩۶۰۳۵۱۰۰۹ دیوی‎ 


تهدف ([صدارات المرکز القومی للترجمة الی نقدیم الاتجاهات والمذاهب 
الفكرية المختلفة للقاری العربی» وتعریفه بها. والافکار التی تتضمنها هی 
اجتهادات أصحابها فی ثقافاتهم» ولا تعبر بالضرورة عن رأی المرکز. 


الحتویات 


تقدیم: ناظم حکمت الذی أحبیناه بقلم: حسن توقیق شون اش هروه 
مقدمة: نحو آدب واقعی یه هب وی وی دی مش 6 اه هه نع 
الأحشاء القدسة. 0 
البنفسجات الصهاء والأصدقاء الجیاع والطفلة التی عیونها من 

ذهب 1 
برومیتوس, وغلیوننا والوردة والبلبل... الخ ی مخ 
الدينة التی فقدت صوتها هه یا اس وه اور او وج 
وداع ره 
تارانتا بابو هر مس وم 0 دس سردا و که 
الرسالة الاولي هک ی یاو 
الرسالة الثائية [لی تارانتا بابو داماد هک ده هه وه دم 
الرسالة الثالثة الی تارانتا بابو ی 
الرسالة السابعة ای تارانتا بابو تا برع ی و ما و اج 
خزشی یم و و 


الرجل الذی یمشی .۳ 30.۰ 


انارد ذو العینین الزرقاوین ی و 9و 
العالم الأصغر ی یت ۰ 6۱ 
مثل کریم تا ی 213۰ 
عن شعری ی :۰ 83۳ 
بطرسبرج ۱٩۱۷‏ ی ی ۰ 00 
الشیخ بدر الدین ها و ای .۰ 7۰ 
(قطاع شاهانی ی هت جتته.. ۰ 72۳۰ 
مصرع الشیخ بدر الدین کته هید 7 
ملحمة حرب الاستقلال تشک ی ۰۳ 7۰ 
یوم الأحد کی نس 80:۰ 
التلج یسقط فی اللیل ی ی سس عم 80۰ 
قصة شجرة الجوز ویونس الاعرج ی سس 9 
اه امسر کب پرست مکی ترش 992۰ 
عن الوت یر و .۰ ۱0۸2۰ 
فی الأعماق که ی ود مت ۱00۶ 
رباعیات ای مهو وه او تن 5 ۱1 
رسائل وقصائد و ۰ 1۱9۳۰ 
أغرب الخلوقات و 39[ 
الرحلة و ی ی ویو *10 
هنه البلاد بلادئا ۰ 181 
ذبحة صدرية .۰ ۰ 121 
هکذا یه ها اس هس ۰ ۰ 133 
المقرن العشرین هم و ی و وق 136۰ 
عن الحياة ی و افو و هکم دس سل هی 19:۰ 


پییرلوتی همم 


منذ أصبحت قی ادا خل......................-.............. ۳ 


و وه مدوجو و و و و وو و ووووو دوه 


ا و ووو و و و و و و و و و دوجو و و و و وو و و و و ووووووووووه 


هه وه مهو و و و و و و و دوم وی وه 


0«-«۰«»پ»پپآبدسصپسپدججب سس ست_س«__ 


ووووو و و وو و و و و و و وه و و وووووووو و و و و و و و و و و و موه 


130 
132 
134 
160 
165 
169 
172 
174 
179 


جه مم 


تقدیم 
ناظم حکمت الذی آحبیناه 


من الأعمال الأدبية ما یطیب لنا آن نعید قراءته بدل الرة مرات. بعد آن نکون 
قد شغفنا واستمتعنا بقراءته ول مرة. وفیما یتعلق بی فان کتاب «من شعر ناظم 
حکمت» هو واحد من تلك الأعمال الأديية التی آعود لقراءتها بین الحین والحین, 
واذا کنت أعتز بالنسخة التی اقتنیها من هذا الکتاب فلا بد لی من الاعتراف 
بأنها لم تکن فی الاصل من مقتنیاتی. فقد تکرم آحد آساتذتی وهو الشاعر 
الراحل الدکتور کمال نشأت باهدائها لی بعد آن لاحظ آنی کنت قد استعرتها منه 
عدة مرات. وفی کل مرة کنت آعیدها الیه وأنا حزین علی فراقها. والعجیب آن 
هده النسخة نفسها لم تکن من مقتنیات کمال نشأّت نفسه الا بعد آن تتاقلتها 
آیادی شعراء وأدباء مرموقین ممن کانوا یکبرون کمال نشأّت فی العمر» ومنهم 
- علی سبیل الثال - عبد الرحمن الشرقاوی وعبد الرحمن الخمیسی وبعد آن 
طافت هده النسخة من بیت الی آخر ومن کاتب مرموق الی سواه قانها لم تعد 
تخرج قط من بیتی. بدافع الحرص والخوف علیها وانزعاجی من فكرة آنها قد لا 
تعود |ذا سمحت لأحد باستعارتها. لدرجة آن الکاتب الکبیر الراحل رجاء النقاش 
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کان قد لح فی طلب استعارتها. فما کان منی الا آن قمت بتصویرها له بدلا من 
آن یبتعد الأصل عن عینی! 

من شعر ناظم حکمت.. هذا عنوان الکتاب الجمیل والرائع الذی قدم له ونقله 
اٍلی العريية الدکتور علی سعد. وقد صدر هذا الکتاب فی بیروت سنة ۰۱۹۵۲ آما 
القدمة التی تتصدره فهی مورخة بتاریخ ۲۱ آب ‏ آغسطس سنة ۱۹۵۱ وهی 
مقدمة حاسمة قیما ترید التاکید علیه وکأنها آشبه ما تکون ببیان عسکری, یعلن 
عن قلب نظام من آنظمة الحکم الجائرة والستبدة, وفیها یقول الدکتور علی 
سعد: یسرنا آن نقدم شعر ناظم حکمت الی قراء العريية. فاننا نأمل بدلك آن 
نتیح لهم فرصة التعرف الی لون من الشعر الواقعی لم یفسح له بعد الجال 
الکافی فی اللفة العريية. واننا نعتقد آن الرجوع ٍلی هذا النهچ الشعری الذی 
یستمد عناصره ووسائله من واقع العیش وینابیع الحياة الشعبية. من شاأنه آن 
یساعد علی بث بعض الصحة والعافية فی عروق آدبنا الذی أآفقرته وعقمته 
اغذاهب التی نقلناها دون روية عن الادب الفربی» من رومانطيقية لی رمزية 
وسريالية. مذاهب لم تخلق لجتمعنا الحاضر ولم تزد الهوة بین الشعب والادب 
الا اتساعا. 


ویمضی البیان العسکری - القدمة - فی لهجته الحاسمة. قائلا او صارخا: 
نحن نومن آن شعوب الشرق العربی فی مرحلتها الحاضرة. مرحلة النضال 
تلتحرر من الاستعمار الخارجی والاستبداد الداخلی ومن الظلم الاجتماعی آحوج 
الشعوب الی تعبثّة قواها الواعية مع القوی التوثبة فیها. والی تکوین آدب یعبر 
عن آمالها وکوامن الحياة فیهاء ویرسم انجاهاتها ومصائرها ویبعد عنها کل 
آعراض القلق والحيرة والیأس والاسترسال مع الاوهام والأحلام. التی جاءتتا من 
الجتمع الغریی عن طریق الذاهب الثالية الانفة الذکر. 

(ذا کنت قد أحببت ناظم حکمت, وحفظت - عن ظهر قلب - روائع عديدة من 
شعره بفضل مترجمها الدکتور علی سعد. قانی ظللت لفترة طويلة متشوقا لأن 
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آعرف من هو هذا الترجم البارع والرائد الذی نقل الی لفتنا العربية مجموعة 
مختارة من قصائد ناظم حکمت. ولم یتح لی أن اکتشف لفز شخصية الدکتور 
علی سعد الا بعد آن تکفل الشاعر الکبیر فاروق شوشة بحل هذا اللفز من خلال 
مقال کان قد کتبه فی جريدة الأهرام - عدد یوم الأحد۱۹ آغسطس س:ة۰۲۰۰۱ 
وفی هذا المال یقول فاروق شوشه: کان علی سعد یطل علینا . نحن القراء ‏ بین 
الحین والحین» بمشارکاته فی باب قرأت العدد الاضی من الاداب معلقا علی 
القصائد النشورة فی العدد السابق, لم یکن یعلق علی شیء آخر غیر الشعر 
کالقصص والأبحات. وکانت تعقیباته النقدية تدهشنا بقدرته الخلاقة علی النفاذ 
الی جوهر النص الشعری وتأمل بنیته التشكيلية واستشفاف روحه وایحاءاته. 
وکان یکتب بلفة لا تشبه لغة الأکادیمیین أو الحترفین من النقاد الذین یستدرجهم 
احترافهم اٍلی التعالم آو ادعاء التعالم واختیار اللغة النهجية المتلة بالصطلحات 
والتراکیب النقدية. التی توازر هذا التوجه وتکشف عن هدذا السمت. علی العکس 
تماماء کان یکتب بلفة رائقة صافية. بسيطة غاية البساطة. لا تقعر فیها ولا 
حوشية ولا صعوية. لغة تغری بالزید من القراءة» وتدفع لی اعادة قراءة النص 
الشعری لنری یه مایراه هو. وما غقلنا نحن عنه. ونجد فی کتابته ایداعا موازیا. 
یکاد یطرینا. ویسیطر علی حواسنا وأحاسیسناء ویکاد یحلق بنا وهو یرفعنا معه 
اٍلی الأقق الروحی ویدفعنا معه الی الأسمی, ویطلعنا علی سماء الابداع الحقيقية 
التی تظلل النص وتمطره بقیض من الدلالات والاشارات ولم آدهش ‏ والصدیق 
الشاعر اللبنانی الکبیر جوزیف حرب یخبرنی بأن الدکتور علی سعد لم یکن 
دکتورا فی الاداب. لکنه کان یحمل لقب دکتور الذی یسبق أسماء الأطباء» وأن 
تخصصه بعید کل البعد عن الدراسة الأدبية آو الفكرية آو الفلسفية. اذن فهو 
رجل عصامی, علم نفسه بنفسه, وثقف نفسه بنفسه. وکون هنه الذائقة التمیزة 
وهذه العرفة العميقة التی اتکأت الیها حساسیته الناقدة فی التعامل مع الأعمال 
الاأدبيت وحزنت حزنا شدیدا عندما عرفت من الصدیق جوزیف آن علی سعد 
توفی آخیرا عن عمر مدید . ویوکد فاروق شوشة آنه قد اقتنی نسخته من ترجمة 
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الدکتور علی سعد لقصائد ناظم حکمت بعد عدءة آشهر من صدور الکتاب فی 
بیروت آی فی نفس سنة ۱۹۵۲ بینما لم یتحقق لی آن أقتنی نسختی . الا بعد 
تنازل کمال نشأت لی عنها , بعد عشر سنوات أی سنة ۹۱۲ ۱وکنت وقتها لا آزال 
طالبا بقسم اللغة العريية فی كلية الاداب - جامعة القاهرة . وعلی آية حال فاٍنی 
اکتشفت آنی لم آکن الوحید الذی یحرص علی منع أية محاولة للسطو علی 
نسخته بذريعة الاستعارة التی لایعود بعدها الکتاب لصاحبه فی آغلب الاحیان. 
وهذا ما آدرکته من خلال مقال فاروق شوشة حیث یقول فیه: آتیح لنا ‏ فی 
القاهرة . آن نقراً الکتاب وننفعل به کل الانفعال بعد صدوره بشهور قليلة, 
وسرعان ما آصبحنا نتداوله کما نتداول الکنز النفیس الذی نحرص علیه ولا 
نرید آن نفرط فیه, فهو لاینتقل من صدیق لی آخر الا بصعوية مماثلة. والأشعار 
فی ترجمتها العربية ‏ تفعل فعلها فینا وکأنها النار الشتعلة. بعد آن صادفت فینا 
تطلعا مشبوبا اٍلی آفاق الحرية والکرامة الانسانية والثورة علی القیود والستبدین 
والستعمرین, ولابد لی - فی سیاق ما یقوله فاروق شوشة عن التطلع النشود الی 
آفاق الحرية - آن أتذکر حدتا تاریخیا عظیما قد نحمقق قی نفس سنة صدور 
کتاب من شمر ناظم حکمت. ویتمثل هذا الحدث التاریخی فی ثورة ۲۳یولیو 
۲ بقيادة الزعیم الخالد جمال عبد الناصرء وما تبع هده الثورة الجيدة من 
انتفاض عارم وحاسم ضد الطفاة والغزاة علی حد سواء. 

والحق آن کثیرین من آبناء جیلی لم یکونوا یکتفون بمجرد قراءة ناظم حکمت 
عیر ترجمة الدکتور علی سعد. بل کانوا یرددونها فی جلساتهم وأمسياتهم. ومن 
أجمل وآشهر ما کنا نردده هده الأبیات الكثفة التی تَوکد علی آأن الستقبل سیکون 
أفضل من الحاضر. قمثل هذا التأکید من شأنه آن یحث الجمیع علی العمل 
الجاد والغمر ترقبا لاطلالة هذا الستقبل: 

ان آأجمل البحار 


هو ذلك الذی لم نذهب |لیه بعد. 
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وأجمل الأطفال 

من لم یکبر بعد. 

وأجمل آیامنا 

لم نعشها بعد . 

واجمل ما آود آن آقوله لك 
لم اقله بعد . 


|ذا کان آبناء جیلی. ومن قبلهم آبناء الجیل الذی سبقهم قد قرأوا ناظم 
حکمت من خلال ترجمة الدکتور علی سعد. فان کثیرین من آبناء الجیل التالی قد 
عرفوا ناظم حکمت من خلال ترجمة الشاعر الراحل محمد البخاری, وقد 
صدرت تلك الترجمة فی طبعتها الأولی عن الهيثة الصرية العامة للکتاب سنة 
۱ ولقیت تجاوبا کبیرا وقتها. وفی القدمة التی کتبها محمد البخاری تأکید 
علی آن ناظم حکمت قد عاش نموذجا نادرا للسیاسی الفنان؛ فقد حارب طوال 
الاربعین عاما من اجل قضية الحرية والاشتراكية متخذا من شعره سلاحه 
الأوحد. وقد عد تفسه مواطنا عالیاء وعلی الرغم من مواطن الجمال الکثيرة فی 
ترجمة محمد البخاری, فاننی ما زلت - ومعی کثیرون من آبناء جیلی - نتجاوب 
بصورة آعمق مع الترجمة الرائدة - ترجمة الدکتور علی سعد والذی لم أعرف آنه 
کان طبیبا الا من خلال مقال فاروق شوشة عنه کما سبق آن ذکرت. وعلی آية 
حال, فان الترجمة الثانية - ترجمة محمد البخاری قد صدرت قی طبعة جدیدة 
ثانية ضمن سلسلة الشروع القومی للترجمة الذی کان یصدر عن الجلس الأعلی 
نلشمافة. الی آن تکفل الرکز القومی للترجمة باستکمال هذا الشروع العظیم 
والخلاق» وقیما یتعلق بتلك الطبعة الجدیدة الثانية فانها صدرت سنة ۲۰۰۳۲ وقد 
قام بمراجعتها الدکتور حسین مجیب الصری. کما تصدرتها کلمة معبرة وموثرة 
کتبها الترجم البارع طلعت الشایب. وفیها یقول: هذا الشاعر الفذ الذی یحتفل به 
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عالم الأدب والثقافة علی مدی عام ۲۰۰۲ بمناسبة مرور مائة عام علی مولده, لم 
یکن یحب آن یتکلم عن نفسه کثیراء أجبره بعض الأصدقاء ذات یوم علی کتابة 
مقدمة لبعض آعماله. فکتب: [ٍن کاتب هذا الکتاب شاعر ترکی عادی یعتز بأنه 
آعطی قلبه وعقله وقلمه وعمره کله لشعبه . من جهة آخری فان هذا الشاعر دأب 
الجغرافی وقومیتها وعرقها فی سبیل الاستقلال القومی والعدالة الاجتماعية 
والسلم. وقد اعتیر انتصارات هده الشعوب انتصارا لشعبه هو. وهزائمها هزائم 
له 

ومن الهم حقا القول [ن ترجمة محمد البخاری لقصائد ناظم حکمت هی 
ترجمة شعرية علی نهج الشعر الحرء. وان کانت تتحلل من القافية تمأما فی أحیان 
کثيرة. فالقطع التائی من قصيدة الواحدة صباحا - علی سبیل الثال - من تفعيلة 
بحر التقارب: فعولن» لکن القافية غائبة تماما؛ وحسنا فعل الترجم الشاعر هذا 
الذی فعل والا لکان القطع قد بدا علیه التکلف بما یفقده ما یتحلی به من جمال: 

لقد دفت الساعة الواحدة 

صباحاء, ومصباحنا بعد لم ینطفی وزوجی الی جانبی 

وقی شهرها الخامس 

ادا مس جسمی هنا جسمها 

ومرت یدای علی بطنها 

تقلب طفلی بحشائها 

ولیس الجنین خلال الرحم 

سوی ورفة قوق غصن 


سوی سمك قی میاه بحيرة 
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صفیری... 

له نسجت آمه 

دثارا من الصوف لون الورود 

طویلا کقيیضة ید 

ذراعاه قی صفر الاصبع 

یشب بمثل قوامی 

وان کان آنتی 

تطل بعینین کالبندق 

وتأخذ کل اللامح من آمها... 

[ذا کان الدکتور علی سعد قد ترجم ما ترجمه من شعر ناظم حکمت عن اللفة 
الفرنسية سنة ۱۹۵۲ کما قام محمد البخاری سنة ۱٩۹۷۱‏ بترجمة ما ترجمه من 
فصائد الشاعر الترکی العظیم عن اللفة الفرنسية کذلك. فان فاضل لقمان قام 
بترجمة شاملة وموسعة لاأعمال ناظم حکمت ابتداء من سنة ۲۳ من اللفة 
التركية - لفة الشاعر الأْم. وقد صدرت هده الاأعمال الترجمة عن اللغة الترکية 
تباعا عن دار الحوار فی اللاذقية بسوریا. 

ومن واجبی تجاه الشاعر العراقی الکییر عبد. الوهاب البیاتی ووضاء لذکراه آن 
آشیر الی کتاب قد صدر له بعنوان رسالة [لی ناظم حکمت وقصائد آخری, وقد 
صدر هدا الکتاب عن مکتبة العارف فی بیروت سنة ۲7 ی بعد صدور 
ناظم حکمت , وانما هو ترجمة لقصائد منتوعة لشعراء عدیدین» من بینهم ناظم 
حکمت. ومن هوّلاء الشعراء بابلو نیرودا من شیلی وبول ایلوار من فرنسا وجارثیا 
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لورکا من اسبانیاء وفیما یتعلق بالقصيدة التی ترجمها البیاتی من شعر ناظم فهی 
بعنوان الیوم الخامس فی اضراب عن الطعام» وفیها: ۱ 

رفاقی 

اذا لم أستطع آن آعبر لکم بوضوح 

عما آرید آن آقوله فلتغفروا لی یا رفافی 

لأننی ثمل وأشعر بدوار خفیف 

ولکن من آثر الجوع... 

شهدت مدينة سالونيك فی ترکیا میلاد ناظم حکمت یوم ۵اینایر ۱۹۰۲ ورحل 
عن عالنا آشاء اقامته فی موسکو عاصمة الاتحاد السوفییتی وقتها. وذلك یوم 
۲یونیو سنة ۱۹۱۳ وما بین الیلاد والرحیل آبدع ما آبدع من روائع شعرية وأدبية. 
وقضی فی العتقلات ما قضی من آزهی سنوات عمره. وتنقل بین دول وقارات 
مناضلا من أجل حرية الانسان فی کل مکان, وقد قدر له آن یزور القاهرة قبل 
رحیله عن عالنا ضمن وفد آدباء آفریقیا وآسیا؛ وکان واحدا ممن التقی معهم 
الزعیم الخالد جمال عبد الناصر ولهذا کانت الساحة التقافية فی مصر احدی 
الساحات التی اهتزت حزبا یوم ورود خبر رحیل هذا الشاعر العظیم. وقد کتب 
عنه قشاعر العامية الصرية الکبیر صلاح جاهنین قصیدة من أصدق قصائد 
الرتاء. وهی بعنوان بكائية الی ناظم حکمت. والقصيدءة ضمن دیوان «فقصاقیص 
ورق». وفیها یقول صلاح جاهین: 

مت متأثر بجرحك القدیم.. ۹ 

بعد ما قلنا خلاص 


عم ناظم طاب. وقاعد فی الجنینة 
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یقرا فی الجرنال. ویکتب جوابات 

قالوا.. مات 

مش خلاص کنا انتهینا؟ 

مش مسحنا مطرح القضیان بتبسيمة عینینا ‏ 
مش دواك چیناه من الهند. من الصین والیابان 
من بلاد التلج. من باندونج وجزيرة سیلان 
من هنا فی القاهرة ٩‏ 

مش صحیت. ومشیت. وجیت طلیت علینا؟ 
من سنه. ومش جیت وطلیت ع الغیطان 
ولقیتها بين ایدین الفلاحین ٩‏ 

من سنه. مش جیت وطلیت ع الصانع 

ولقیتها بین ایدین العاملین ٩‏ 

من سنه. مش جیت ودورت علینا 

ع الولد اللی ف قصيدتك بورسعید 

قلبه کان تفاحة خضرا. ومات شهید 

مش لقیته من جدید؟ 

ولقیت شعرك علی لسانه نشید؟ 

ولقیت شعرك بیتجسد علی مر الزمان؟ 


لیه تموت یا عم ناظم 


17 شعر تاظم حکمت 


قبل ما آزمیر تغنی لك کمان؟ 

ویعد ... 

فانی أعتز وأفخر بآنی آقدم ترجمة الدکتور علی سعد لکتاب من شعر ناظم 
حکمت. هذا الکتاب الذی أحتضنه مع کل قراءة جديدة له. وها هو ناظم حکمت 
انشاعر الذی احبیناه - ها هو الشاعر الترکی الکونی العظیم یطل من جدید بعد 
ستین سنة علی صدور باقة مختارة من شعره فی بیروت لاول مرة؛ وتبقی التحية 
لکل عشاق الحرية ولن یضحون من أجل استعادتها بغلی ما یملکون. 


حسن توفیق 
الزیتون . القاهرة 
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نحو آدب واقعی 


لهم فرصة التعرف اٍلی لون من الشعر الواقعی لم یفسح له بعد الجال الکافی فی 
اللغة العريية. 

وائنا نعتقد آن الرجوع الی هذا النهج الشعری الذی پستمد عناصره ووسائله 
من واقع العیش وینابیع الحياة الشعبية» من شاأنه آن یساعد علی بث بعض 
الصحة والعافية قفی عروق آدبنا الذی آفقرته وعشمته الذاهب ائتی نقلناها دون 
روية عن الادب الفریی. من رومانطيقية ٍلی رمزية وسريالية. مذاهب لم تخلق 
لجتمعنا الحاضر ولم تزد الهوة بین الشعب والاأدب الا اتساعا. 

ونحن نومن آن شعوب الشرق العربی فی مرحلتها الحاضرة - مرحلة النضال 
للتحرر من الاستعمار الخارجی والاستبداد الداخلی ومن الظلم الاجتماعی - 
احوج الشعوب الی تعبثة قواها الواعية مع القوی التوثبة فیها. والی تکوین آدب 
یعیر عن آمالها وکوامن الحياة قیهاء ویرسم اتجاهاتها ومصائرها ویبعد عنها کل 
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آعراض القلق والحيرة والیأس والاسترسال مع الاوهام والأحلام. التی جاءتنا من 
الجتمع الفربی عن طریق الذاهب التالية الانفة الذکر. 

ولکننا مع هدا النموذج الرفیع من الشعر الواقعی نحب آن نقدم لقراء العربية 
ناظم حکمت الانسان. 

قمن هذا الشعر یطل وجه بطل انسانی ورائد للحرية فی هذا الشرق ومجاهد 
دقع فی سبیل نصرة حقوق آلفلوبین والحرومین فی بلده وفی کل بلدان الشرق 
التمن الفادح فقضی فی السجن ستة عشر عاما اقتطعت من زهرة آیام شبابه. 

ونحن الذین نقف من معارك الحياة موقف التفرج الآمن لایسعنا الا آن نخجل 
من طمانينة عیشنا, ونحس بصفرنا وتفاهة حیاتنا آمام جراح هذا الانسان 
الکبیر وسخائه فی التضحية وبساطته فی القیام ببطولة العیش فی الأغلال 

ولکن أی منبر لم یکن یومّا اکثر دویا ولا شفیفا لنداءات الحرية من السجن 
الذی شاءعت قوی الظلام خنق صوت ناظم حکمت بین جدرانه. 

فمّد کانت آشعار حکمت وأغانیه تدوی داخل سجن بورصة وتنفذ من بین 
قضبانه, لتنطلق‌من شفة الی شفة فتشیع البهجة والرجاء والایمان بالحياة فی 
کل زقاق وکل بیت.ترکی وتحمل الی آذان العالم أصداء نضال الشعب الترکی فی 
آبلغ بیان. واخیرا اذعنت السلطات التركية لنداءات العالم الحر, واضطرت: 
لاخراجه من السجن الذنی کان مقضیّا علیه آن ینهی فیه بقية عمره. 

وبانتصار الفکر الحر فی قضیته حل اسم ناظم حکمت فی جو الأسطورة. 

ولا عجب فهو سید من بنی الاأساطیر وهدم الأساطیر. 

اٍنه الشاعر الذی غنی الحرية والفرح وآمال وحکایات القوم البسطاء الذین لم 
یلتفت الیهم یومّا احد من رجال السياسة والقلم فی الشرق. 
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وهو الشاعر الذی لم یستخدم شعره وسيلة للزخرف آو لزيادة راحته ومجده 
الشخصیین, وانما آداة نضال شعبی وسلاح ذو حدین یعمر به ویدمر ودیبدع 
فتاه خی عظ انار ات اخا تسه تین هقی مه ا نکر 
الاجتماعی. انه لم برض لنفسه درب العیش السهل کفیره من آدباء الشرق ولم 
یجعل من قلمه حاجزّ بینه وبین الناس ولا سلم یرقی به (لی برج مرصود یسکر 
فیه ویسکر بسحر الألفاظ ورنین القوافی. بل آثر اتباع الطریق الشاقة الوعرة؛ 
طریق النضال حتی الاستشهاد البطولی فی سبیل نصرة آفکاره ومثله وغایات 
الکثرة الساحمة من آبناء مجتمعه. 

قناظم حکمت لایفصل بین عمله الشعری وعمله السیاسی ولا بین جمالیته ونضاله. 

ان شعره مظهر من مظاهر نضاله. 

وشعره لذلك. یحمل هذا الطابع الحبب من الحيوية ومن الصدق والاخلاص 
والصراحة. ان قیه کل حرارة الصنراع وکل عنف العواطف القصوی من حب وکره 
وحنین وشفقة وعبادة للجمال والحرية. 

واذا آبفض ناظم حکمت فان بفضه لا یتناول الأشخاص بحد ذاتهم. وانما 
معانی انظلم والاستبداد آو الجهل والفدر والخيانة التی یمتلون. 

ولذا آحب فان حبه لا یقف عند شیء. فهو یحب السماء والشمس وابناء بلاده 
الذین یصفهم بقوله «ٍنهم آطفال وشجعان وجبناء وجهلة وحکماء». وهو یحتوی 
فی حبه الوت والجوع والبائسین وامرأته ورفاقه فی النضال ورفاقه فی السجن, 
بل هو یحپ سجنه وسجانیه. 

فناظم حکمت شاعر قبل کل شیء» ان له وجداا من الحساسية والنزعة 
الانسانية بحیث یعرف کیف یتجاوز حدود النظرة الحزيية الضيقة وکیف یجرد 
الانسان من الاطار الصطنع الذی أضفاه علیه التاريخ والجتمم؛ لیفصلا بینه 
وبین بقية الناس. ۱ 
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وقد یکون ناظم حکمت استمد من عقیدته طریمتها فی النفاذ [لی صمیم 
الجوهر الانسانی مما حیب (لیه أکثر الناس وجعل قلبه یخفق مع آبعد نجم فی 
السماء حتی آصبح یتألم لعذاب جندی علی آبواب مدرید ویبکی لصرع انسان 
متحرر قی کلکتا. بکاءء لأخبار الجاعة فی استانبول. 

وهنا نصل الی نقطة الثقل فی آدب ناظم حکمت. الی صفة الشمول الانسانی 
التی آدخلته قورا فی نطاق التراث العالی. 

فشعر حکمت ینبع من آأغوار حس (نسانی عمیق ومن ذخيرة لا تنضب للمحبة 
الشاملة التی تتسع لکل انسان مهما کان جنسه. ومهما کان مرکزه فی السلم 
الاجتماعی. 

وعبر الحدود والسدود التی آقامتها الذاهب والأحشاد القومية یبن الشعوب 
وعبر الفواصل الاجتماعية التی نصبتها آجیال من استغلال الانسان للانسان, لا 
یری ناظم حکمت من ملامح الانسان الا ما یقرب ویدنی؛ لذلك کان اهتمامه 
بالاحیاء الشعبية فی ایطالیا والأحباش الضطهدین وزنوج آمریکا پشبه اهتمامه 
بجیاع استانبول وسجناء بورصة. 

ویسیب هدا الطایم؛ یحمل شعره رسالة |خاء وسلام ومحبة بین الشعوب. رغم 
عنف اللهجه التی یستعملها فی مخاطیة آأعداء التحرر الشعیی. 

ولکن الی جانب هذه النزعة الی الشمول الانسانی فان ناظم لم یکف یوم 
عن العودة بالهامه [لی الینابیع الشعبية الحلية فی أمته. 

لقد انحنی ناظم حکمت علی الحياة التركية فی القری والزارع والدروب 
والصانع والسجون,. وشاء آن یضبط فی الکلمات روح القوم الذین یعطون لهده 
الاطارات وللحياة فیها کل قیمتها . 

فروی بوس الفادحین والعمال ومشاغلهم وهمومهم وآمالهم وآلامهم حتی 
آصبح کل ترکی یعتبر ناظم شاعره ومرآته ولسانه. وصور نا الشعب الترکی علی 
حقيقته فی مواقفه التناقضة؛ وأظهر قدرة هذا الشعب علی التحلی حیانا بأرفع 
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صفات البطولة والشفف بالحرية والخیر. وأحیائا بکل ضروب الهانة والخيانة 
والقسوة. 

ولکن أجمل ما فی شعر حکمت. تلك الحکایات وتلك التعابیر والصور والاأمثال 
الشعبية التی تزهر کالنجوم علی قلمه بین ثنایا حديثه الواقعی» فتشیع فیه من 
البراء2 والنداوة والعفوية بما یتیح لشعره الدخول دون استئذان الی الأفئدة 
وال لیاب. 

وقد نجح ناظم لیس فقط فی التعبیر عن مطالب الشعب الترکی بأشکال 
وصیغ فی متناول کل الناس, ولکن أیضا فی توسیع آفاق الشعر الترکی 
وتجدیدها: باعطاء هذا الشعر الطابع الجدید الذی یعکس عالنا وعصرنا 
الحدیثین. 

وهکذا حقق ناظم حکمت ثورة عميقة فی الأدب الترکی» فمّد حطم الاطارات 
الشكلية الخانقة التی فرضتها التقالید العريية والفارسية علی الشعر الترکی 
فنقله من مجال الجمال اللفظی الی تیار الحياة الحقيقية. ٍلی الأاعماق الشعبية, 
آعنی ٍلی مصدر کل حق وخیر وجمال. 

وبتحقیق هنه الخطوة فصل ناظم حکمت عرية الشعر الترکی من رکب الاداب 
الشرقية التی لا تزال تحتضر فی جو البلاغة الاسن؛ حیث تتخبط آرستقراطية 
فكرية بعیدا عن أحاسیس الجماهیر وروحها. وسیر شعر بلاده فی اتجاه الشعر 
الفربی العاصر. 

وذا تحدث الناس الیوم عن آعلام الشعر الواقعی لایخلو اسم حکمت من 
اللمعان ای جانب آسماء جارسیا لورکا ومیاکوفسکی وجاك بریقیر. 

وعندما نقف آمام شعر حکمت ونستسلم لطغیان التیار الشعبی الحی الجارف 
کالنار فی کل کلمة وکل صورة منه, لایسعنا الا آن نذکر الجو الماثل الذی یخلقه 
حولنا شعر میاکوفسکی وبریفیر وریمبو (الحرب السبعین) بنفسهم امألوف الذی 
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یجعل حدیثهم آحیائا قطعا من آحادیث الشارع. وبلهجتهم الثورية التی تهز 


خاصة بالثری الرسبانی». 
ویلذد لنا آن نورد هنا بعض ما قاله بهذا العنی الشاعر الفرنسی تریستان تزارا 
فی دراسته عن ناظم حکمت: 


«وناظم حکمت اهتدی خاصة عن طریق تعمیقه الوارد التی کانت تمده بها 
عادات بلاده واسالیبها والتی تتبن بعض صیغها فی التعبیر بعد اعطائها طابعها 
الحاضر الحدیث, |لی احتواء مضمون هذا الشعر الذی تعصف فیه هثه الحرارة 
الانسانیة؛ حیث النداءات الی العدالة والی الانتقاض علی الاستبداد تحمل طعم 
الحياة ذاتها . ۱ ۱ ۱ 

ٍن الصورة الشمرية. عند ناظم. علی صلتها باللفظ, هی «فعل شعری» اکثر 
منها تشبیه آو یت مفردات متباعدة. وهذا «الفعل» هو الذی یحدد آکثر 
الأحیان الطابع اللحمی فی آشعاره. حتی لیمکن القول ٍن شعره لیس الا شعر 
افعال وان الظرف الذی یرتکز علیه لیس الا مظهرا من تجرية جمیع بنی الانسان 
فی کل الأصقاع. وان العنی والبنی عند ناظم. بترابطهما التبادل. غیر قابلین 
للانفصال ما من الوجهة التكتيكية آو من وجهة الصيرورة الانسانية. ویوسعنا آن 
نقرر. بهنه الناسبة, آن الشعر یبدا حیث تکف عن الظهور مشاکل الجوهر 
والشکل, وآن الحقيقة الجديدة التی تولد. والتی تحمل طابع الأصالة الشعرية 
نفسها تستطیع عند داك آن تدخل قی التراث الثقافی الانسانی وأن تفعل 
کالخميرة فی تحول العالم». 

لقد دلل ناظم حکمت علی آأن الحدود بین الحياة والشمر لیست الا وهمّا وأن 
بوسع الشعر الحقیقی آن یکون امتدادا للحياة العادية فی نفس الشاعر واخصابا 
متبادلاً بینهما لا ابتداع حياة مصطنعة من وهم الکلمات. 

لقد تنقل هدا الشاعر التفجر بیسر بین التخوم التی أقامتها أجیال من 
الانحطاط الحضاری بین الحياة والشعر, بین الفعل والکلمة. بین اللفظة والحركة, 
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حتی لتحسب الکلمات عنده کائنات حیه تضح بالحركة واللون والدفه وحتی 
لتخفی عليك النقلة, عنده. من حرارة الحياة فی الشارع آو الصنع او السجن الی 
ثنایا السطور. 

وانك لتعجب لهذا الشاعر کیف یستطیع آن ینقل اليك اکثر الأشیاء والأحداث 
والأاشخاص قریا منك والتصافٌا بواقع عيشك وعیش الجتمع دون آن یبتعد بك 
عن الشعر وعن الرعشة الجمالية. 

ان شعر ناظم حکمت الذی یستقی مادته من واقع العیش العادی وابسط 
الحوادث اليومية التی تعطی للحياة طابعها البغیض دی الوتيرة التصلة یعرف 
کیف یجنبك الشعور بتفاهة هذا الواقع آو بعبث العیش, فهو لی جانب موهبته 
قی اکتشاف الغزی العمیق والدلالات الخصبة فی أتفه الحوادث (وهو بذئك یتابع 
آعرق تقالید الحکمة عند القدماء) یتقن فن تحبیب الحياة الی الناس. ویذلك 
یستطیع کل اٍنسان آن یتلقی فی شعر حکمت دروسا ی التفاژل والرجاء والایمان 
بالحياة. ۱ 

قفی کل بیت من شعر ناظم حکمت نشعر بامكانية غلبة الحياة علی الوت 
والرض والالم والظلم. ورغم کل آهوال السجن الذی دفن فیه أجمل آیام عمره. 
ورغم آن الحياة لم تهادنه ولم ترفق به ولا باٍخوانه. بوساء الارض, ولم تسخ علیه 
بمقدار ما حاول آن یسخو به علی الناس فان آية مرارة لم تتطرق یوما الی قلبه 
آو شعره. ففی أعماقه ظلت تضیء شعلة من الایمان بجمال الحياة وبالولاء لها. 
وبعد آلیس هو الدی یصرخ: 

«ٍن عالنا کبیر وفسیح وجمیل 

وانه لرحب شاطی البحار 

لدرجة آن بامکاننا جمیعا آن نستلقی کل لیلة 

جنبا الی جنب علی الرمال الذهبية 
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وأن تغنی الیاه الشعشعة بالنجوم 

کم هی حلوة الحياة یا تارانتا بابو 

وما آجمل کوننا نعیش 

فندرك الکون کما لو کنا نقراً فی کتاب 
ونمید به کما بأغنية حب 

وندهش کالاطفال 


آن نفیش...» 


بیروت ی ۳۱ آب سنة ۱۹۵۱ 


الدکتور علی سعد 
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ال#*حشاء القدسة 


آنت یا آمٌا حمراء العینین 

آنت یا من یقتل ویبدع 

آنت یا من یرقد فی ظلال الجسور 
جنبا لجنب مع الیاه 

آنت یا صوت الساحات الشتعلة 
آنت یا شعر الشعر ویا موسیقی الوسیقی 
آنت یا شقیقی 

أنت آیها العاهر اللعون 

آنت یا طرید الشانق 

آنت یا کل ما یکون 

آنت آیها الجوع 

[ننی آقسم لك وأنا آضع جبینی 
علی أقدامك العارية 

اٍننی أقسم لك 
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آننی سأقاتل 
لأشبع آحشاءك القدسة. احشاءك نت 
0 احشائی: نا ولا آحشاءنا: ولا آحشاءه وله آحشاءهم 
ِ ۱۹۳۹ 
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الیتفسحات الصهباء 
والأصدقاء الجیاع 
والطفلة التی عیونها من ذهب 


رويدك آیها الشاعر 

فنحن ایضا نا کلمتان نقولهما عن الحب 
نحن أیضا نعرف شین عن هذا الأمر العجب 
فالصیف قد ولی من آمام آنفی 

متمتما صرخات مجنونة 

کقطار أصضر 

ذی حاقلات خشبية 

تتصاعد منه روائح العرق واللحم والتبغ 

ومن عجب آننی 

کنت آأتمنی قدومه 

کما آتمنی قدوم التی تحمل الی الحلیب الساخن 
قی !ناء من النحاس الأحمر 
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ولکن فلیکن 

الصیف لا یأتی هکنا 

ایه آنت. یا بنیتی, بل یا آمی ویا زوجتی ویا أختی 
ایه آنت یا من تحملبن الشمس علی جبينك 
آیتها الطفلة الحلوة التی عیونها من ذهب 
یا طفلتی التی عیونها من ذهب 

الصیف ولی من آمام آنفی 

مصعدا صرخات مجنونة 

دون آن آتمکن من آن أحمل اليك 

باقة من البنفسج الاصهب 

لم یکن لی حيلة 

فالأصدقاء کانوا جائعین 

فأکلنا ثمن الینفسج 


۱۹۳۹ 
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برومیئوس وغلیوننا 
والوردة والبلبل ... الخ 


نحن لا تحمل علی عناق قلوبنا 
شعرات طوالا تتجعد 

مشرثة بالدهن 

نحن لم یعد لنا, فی بطوننا 

مکان للوردة والبلیل والروح 

ولضوء القمر.... الخ 

فالآن 

نحن نهزاً بقضایا القلب 

وانك لتستطیع آن تعهد الینا مطمئتا 
بامرأتك 

قنحن نحشو غلیوننا بصرخات برومیتوس 
کما لو کانت من التبغ الردیء التقطیع 
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وکتفا لکتف مع برچ الحرائق 

نحن نسعی قی الافاق الحمرة 

وراء آعین من نار ۱ 
۱۹۳۹ 
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الدينة التی آضاعت صوتها 


(کتبت بمناسبة (ضراب الترام فی استانبول) 


عدد الأپرا اج 

شع 

لقد سکتت 

الدینة 

وأحکمت الدينة وضع الاقفال 


علی شدقها الرصوف بالزفت والاسمنت: 
من سنهة رد 


قی شهر 4 
لا یزال الشارع مقفرا 
فارکض فیه من طرف لاخر 
الشارع مقفر 

مقفر تماما 


33 شعر ناظم حکمت 


والاء الذی نضب, لم یعد یسیل... 
ولم یعد یسمع دوی... لحرك 

ولا دولاب یدور 

الریج 


تجرر علی الاأسفلت اسم الستر فورد 


واعلان ملون منتزع من الجدار 
یزوبع فی وسط الطریق 

ثلاثة رجال 

ثلائة رجال واقفون 

یتأبط آولهم 

کمائا محطمة 

ویحمل الثانی بزة وقیعة رسمیتین 
آما الثالت فعار کالقرد الأشعر 
هو الشارع 

مر قیه من رصیف اٍلی آخر 
مصفرا بنفم 

وحاکُا رقبتك 

مر فلا خطر عليك من الدهس... 
ما من محرك یدوی 

وما من دولاب یدور 

تقطب آکثر فاکثر حواجبها السود 
وزعیق الصفارات یمزق زوایا 
الشوارع 

ثلاثة رجال 


34 


تلاثة رجال واقفون 

ینشدون آغنية معريدة 

ویخبطون بأرجلهم... 

ل تخبطوا بارجلکم... 

هذا لا یفید 

فالأسفلت آخرس وسیظل خرس 

هذا لا یفید 

والدينة التی اضاعت صوتها لن تتکلم آیدا: 


الا اذا دغدغت 


سیاط من الجلد 

آیدیهم الصفدة فی جیویهم 
ثلائة رجال 

ثلائة رجال واقفون 

یتابط آولهم 

کمائا محطمة 

ویحمل الثانی 

بزة وقبعة رسمیتین 

آما الثالث فعار مثل قرد آشعر... 
ثلائة رجال 


یتیهون فی اللیل مترنحین... 
۱۹۳۹ 
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وداع 


اخلدوا للسکينة یا اخوانی 
اخلدوا للسکینة 

آنا ذاهب 

وفی روحی آنتم 

وفی رأسی کفاحی 

اخلدوا للسکينة 

یا رفاقی آنا. 

اخلدوا للسکینة 

آنا لا آحب آن آراکم 
مصطفین علی الشاطی 
کالعصافیر علی البطاقات البريدية 
آنا لا احب آن آراکم ومنادیلکم 
تلوح فی آیدیکم 

لا لا آرید شیتّاً من هدا 
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قاننی آری نفسی مسجی بکل طولی 
ایه یا اخوانی 
یا !خوانی فی الجهاد 
یا رفاقی قی العمل 
وداعا من غیر کلام 
فاللیالی سوف توصد الباب 
والسنون سوف تنسج خیوطها علی النافة 
وأنا ساغنی نشید سجنی 
سنری بعضنا ثانية یا |خوانی 
سنری یعضنا ثائية 
ولسوف نضحك معا فی الشمس 
ولسوف نقاتل جنّا الی جنب 
يا أصدفائی 
یا خوانی فی الکفاح 
ویا رفافی قی العمل 
وداعا 
۱۹۳۹۵ 
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تارانتا پابو 


۱ (مقاطع) 
(لی ذکری هنری باربوس 


. الرسالة الاولی 


مند بضعة آیام. استلمت رسالة ورزمة من صدیق ایطالی لم یتمکن من 

استخدام لفته الأم. فی بلاده, کما یشاء فلجاً الی اللغات الاسيوية والأفريقية. 

اننی لا آرید آن آذکر اسمه. لأن ذلك یعرضه للخطر ولکننی آنمقل فیما یلی 
کتابه بالحرف الواحد: 

آخی 

نك لا تعرف روما الا من خلال البطاقات البريدية والصور النشورة فی کتب 
الجفرافیا والتاریخ؛ آبواب کبيرة ذات قناطر ثلاث نقشت علی حجارتها خیالات 
القیاصرة والکتائب الرومانية. ۱ 

والکولیزیوم الذی یلوح کالغریال والذی کادت الجرذان تقضم حافاته, وساحة 
سانت بییر بحمامهاء وقصر البندفیه بشرفته التی ینتسب علیها موسولینی 
بشدقه الفاغر والحشو بالفراغ, ویده الیمنی علی خاصرته ویده الیسری مرتفعة 
فی الهواء. ۱ 

ولکن هناك روما ثانية. روما لا تشبه فی شیء تلك التی تراها علی البطاقات 
البريدية. فهم لا یصورونها ولا یبیعون صورها علی البطاقات البريدية. ۱ 
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هده الروما الثانية تسمی کارتییری بوبیلاری (أی الأحیاء الشعبیة) التی 
تحاکی بیوتها قنوط ایطالی بلا... عمل لم یتمکن من الهجرة اٍلی آمیرکا. ومن 
عتمة هنه الأحیاء یتصاعد العرق. فهی لزجة ورائحتها ثقيلة. وهنه الأحیاء التی 
لا تنعم بالضوء ‏ بقلیل من الضوء - حتی علی صفحات البطاقات البريدية لا 
تقدر آن تنفذ لا الی کتب الجغرافیا ولا الی مجموعات السیاح الولعین بالاًثار 
التاريخية الطريفة. 

فموسولینی, هدا الفکر الأْلعی. الذی زوج اینته من الکونت شیانوء آغنی فتیان 
ایطالیا #أقلهم مبالاة. والذی یسکن فی فیلا تورلونیا التی قدمت الیه هدية من 
قبل أمیر تورلونیا. ن موسولینی هذا یقول لنا فی الوسوعة الطليانية معرفا 
انفاشستية تحت حرف (ف): «الفاشستية تزدری الحياة الريحة. وهی لا تعتقد 
بوجود السعادة علی الأرض». 

ان هذه العقيدة الفاشستية التی تقوم علی احتقار الحياة اللينة علی رفض 
النعیم علی الأرض قد طبقت بأمانة وجد عجیبین فی هده الأحیاء الشعبية. 

فالدوتشی بنیتو موسولینی. الصدیق الحمیم للبولونی توبلیتز. مدیر الصرف 
التجاری الایطالی. وفی ذات الوقت. قیصر الاأوساط الالية الايطالية, یقول لنا 
فی تعریفه للفاشستية عند الحرف (ف): «فی نظر الفاشستية تتضمن فکرة 
الدولة کل شیء وبدونها لا بوجد شیء فکری وانسانی. کل شیء عدیم القیمه 
خارج الدولة». 

ولادراك النظام الذی تتحقق فیه هذه الفكرة الفاشستية العميقة والشاملة لا 
ینبفی آن تذهب الی آونیل برتولینو سبلندید لرژية الناس مجتمعین فی صالونات 
تتألق باضواء تکاد تکسف شموس ایطالیا ولکن ینیفی آن تنحدر الی الا حیاء 

لأن الواقع هو آن آکثر سکان هده الاحیاء قد آدمجوا فی الدولة بعزم کبیر. 
فهم مغیبون ما فی غیاهب السجون آو فی مخافر البولیس آو مکاتب جباية 
الضرائب. وهکذا فهم یعلمونهم واقعیّا ونظریا, آن لا قیمة لأی شیء خارج 
الدولة. 
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والحرر ا#یطالی الکبیر الذی شرف دائرة العارف الايطالية بتعریفه 
الفاشستية فی الفقرة (ف) مقدما بذلك الدلیل علی آن الوسوعات الکبری هی 
آثار خالية من الهوی حقّ. ومتضمنة معارف |نسانية. یقول لنا ایضا: 

«ٍن الحياة فی نظر الفاشستية, قائمة علی الجد والأخلاق والدین». 

وهذا آیضا حق, وصحیح لدرجة آن آلاف البغفایا الجائعات تحیا حياة دينية 
والهية وفتّا للعقيبة الفاشستية. لیس فقط فی أحیاء روما الشعبية, بل فی کل 
الأحیاء الشْعبية القائمة فی الدن والقری الایطالية. 

ولکننی أستطیم آن آژکد لك آن أکثر الذین یقطنون الأحیاء الشعبية بعیدون 
جدا عن ادراك معانی التعریفات التی تتضمنها داثرة العارف ویحملون فی ذهنهم 
عن الفاشستية صورة آعتقدها آقل جدا وأخلاقية ودیتا عن هده العانی. " 
مند آسبوعین, ذهیت اذن آقرع باب آحد البیوت البرصاء فی جاریاتالا وهو . 
آحد الأحیاء الشعبية التی تعطی عن الفاشستية تعریمّا جد عسیر وقلیل السحة 
الشعرية. 

وقد کان من البیوت التی توژجر «غرفّا مفروشة» لطلاب فقراء ولعمال عازیین 
ولعلماء وفنانین لم یتوصلوا اٍلی |دراك عظمة الفاشستية. 

وطلبت من الخادمة التی تحرس البیت غرفة للایجار. فصعدت بی الی 
الطابق الثانی. ودلتنی علی غرفة لا بأس بها. وغرف الاأجرة کالثیاب التی تّجر. 
وعلی کل حال, فان آول شیء تبادر الی ذهنی هو آن اعلم: «من الذی لبس الثوب 
قبلی؟ من الذی سکن الفرقة قبلی؟ه 

وجلست علی حافة السریر: وسألت الخادمة: 

«من الذی سکن الغرفة قبلی»٩‏ 

فأخدت الخادمة السکينة رعدة كبيرة. کما لو وخزت بدبوس فی فخدها 
وحدقت فی بعینین قلقتین, ثم قالت: 

«یظهر آنهم لم یخبروك. لقد اوقفوه مند یومین». 

لم افهم شیثّا من ذلك الجواب الذی لم اکن انتظره. ولکن بعد فترة تردد. بدا 
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اللفز یتضح شیثا فشیگا. ذلك آنها کانت تعتقد آنی أحذ رجال الأمن. آما 
الشخص الذی آوقف منذ یومین» فانه لم یکن الا فتی حبشیا. وحسب اقوال 
الخادمة فان أصله من جهات «جالا» فی الحبشة. وقد کان وثنیا. وقد استأجر 
هده الفرفة مند سنة. ویبدو آنه قال لها اٍنه آتی [لی ایطالیا لیتعلم الرسم. وبعد 
کل الذی سمعته, بدأت الخادمة تشعر بشیء من الفم لاعتقادها آننی لن آستأجر 
الفرفة. فأخدت توْکد لی آنها نظفت الغرفة جیدا بغد سفر الحبشی وآأنها طهرت 
حدید السریر. 

فأفهمتها آننی لم أعدل عن فکرة استتجار الغرفة. وفی الساء. عندما عدت 
بحقیبتی وکتبی, کانت الراة تتطلع الی بنفس النظرة التی تلقی عادة علی الکتب. 
مستفرية کونی لم آرهب آن آقطن غرفة مرت بها دوریات البولیس لاختطاف ساکنها. 

وعندما آصبحت وحدی فی الفرفة. کان آول شیء عملته هو آننی بقیت بلا 
حراك لبضنع لحظات. ثم اتجهت نحو السریر لأتداعی علیه... ثم بدات آفکر. 

علی هذا السریر الذی آتمدد علیه الآن. رقد حبشی مدة سنة کاملة.. وبغتة 
توقف نظری علی عقدة فی السقف. لا شك آن نظره آیضا توقف عندهاء مرات 
ومرات» ویلوح لی آننی آری, الی جانب رآسی الأاصلع. رأسه ذا الشعر الاسود 
الجعد. وأن آثار راحتیه الوردیتین عالقة علی حدید السریر. 

ووققت لأجلس, فقد بدأت آدرک آننی لست وحدی تماما فی هنه الفرفة. 

وهل بوسعی آن آحس بوحدتی فی غرفة ظل یتنفس فیها ویفکر ویحلم ویغنی 
مدة سنة کاملة [نسان هو الآن صریع بضع طلقات رصاص, او هو لا محالة علی 
وشك آن یسقط الليلة تحت نیرانها؟ 

لٍن توقینه ونهایته الفجعة سیبقیانه حیّا فی هده الفرقة, ما دامت هنه 
الجدران قاکمة. : 

لقد احسست فجاة بمطف نحوه: لقد شعرت تجاهه باحترام لا یحد. وکأنی 
بنا کائنان یحبان بعضهما حبّا جمّاء کما لو قاتلا معا جنبا الی جنب سنوات 
طوالاٌ. مفکرین ومفنیین فی سبیل قضية واحدة. 
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لمّد کان هناك طاولة فی وسط الفرفة. 

وقد جلست علی کرسی آمامها ووضعت مرفقی علیها. علی نفس هده الطاولة 
التی اتکاً علیها مرفقاه. 

الحبشة! هده نصف الستعمرة. وهو. الذی أصله من منطقة جالاء + التی هی 
مستممرة فی داخل هده تصف الستعمرة. 

وأنا! العبد الأبیض لاستعمار فی قمیص آسود. 

آنا لم آر وجه آمی. فقد ماتت فی الوقت الذی وضعتتی فیه. وکذلك فتنی لم 
آر وجه هذا الفتی الحیشی. ولکننی أعلم آن من هذا الباب اقتادوه الی الوت. 
ولئنی من هذا الباب ایضا قد دخلت. 

وفهمت آنه قریب الی بقدر ما کانت آمی. 

وأن شعور الحبة شیء من الغرابة حیث نك تود آن تلمس وتری الذکری التی 
تبقی لك من انسان ما 

وقد فکرت آن بالامکان آن یبقی من هذا الانسان سیء یمکن لسه آأو رژیته. 
من هدا الانسان الذی کان منذ لحظات قریپا منی والذی کنت آلح یدیه ترتعشان 
فی الهواء کأوراق غیر منظورة. 

والی جانب السریرء کانت تقوم طاولة صفیرة. 

ققمت الیها وبدآت بقتح الجارور السفلی: لا شیء. ثم نظرت الی الجارور 
الأعلی. الفطی بالجرائد . حتی فی التحریات والتتقییات الاکثر دقة وتتظیمّا یبقی 
دائمّا الشیء الهم جدا. الشیء الذی یبحث عنه. بمنجاة عن عیون الفتشین. 

ورفعت الجرائد. ووجدت شین لا یتوصلون ٍلی العثور علیه حتی فی التتقیبات 
والتحریات الأکثر دقة 

وقد کان عبارة عن لفاقة من آوراق کتبت علیها. باللفة الحيشية الرسائل التی 
حررها الفتی الأسود القادم من جالا ٍلی امرأته والتی لم یستطع ارسالها الیها. 
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وقد آخذت اقرا. ومرفقای علی الطاولة. الرسائل التی کتبها الأسود القادم 
من جالا الی امرأته. تارانتا بابو. وقد کان بعضها ناقصّا فان آوراٌا قد انتزعت 
من بینها؛ ولا شك آنها ضاعت. 
وعندما انتهیت من قراءة آخر رسالة. کان ضوء النهار قد بدا پپین. وکان ضوء 
الصیاح الکهریائی الذهبی, الذی کان یخفق فوق رأسی» یفقد شیمٌا فشیتّا من 
آلقه, کأن الصباح استنفد دمه. فأطفأته وقد کنت فی حالة اعیاء شدید کننی 
مشیت ثلاثة آيام دون انقطاع. ومن جدید تهاویت علی الفراش, علی فراشه هو. 
ونمت وفی یدی الرسائل التی کتبها الی تارانتا بابوء وملقیا راسی الأصلع الی 
جانب رأسه ذی الشعر الجعد» وأنك تجد طیه الوثائق الأصلية للرسائل الكتوية 
نی تارانتا بابو مع ترجمتها. قانه من التعذر طبعهاء هناء آو نشرها. وانك لا شك 
ستنشرها هناك, فلا هو ولا تارانتا بابو ولا انا بامکاننا آن نری یوم هده 
الرسائل مطبوعة بشکل کتاب. فهو قد آعدم. آما الکان الذی تعیش فیه. الأن» 
تارانتا بابو, فلا تستطیع الوصول الیه الا الطیور التی تشبه الصلبان الدامية. 
فالبرید لا ییلغ تلك البقعة. آما آناء. فأعیش فی بلاد متصلة بکل الدروب المکنة 
مع جهات العمورة الأريعة. ولکن آية باخرة آو طاثرة ايطالية و آوروبية لن تقدر 
علی آن تعید اٍلی ایطالیا الرسائل الوجهة ٍلی تارانتا بایو. 
وهنا ینتهی الکتاب الذی تلقیته من صدیقی الایطانی الذی لجا الی اللغات 
الاسيوية والأفريقية لعدم استطاعته استعمال لفته الاصلية. کما کان يحب؟ 
وقد وجدت فی الرزمة الرسائل الشار [لیها. واننی أحتفظ بالوثائق الاصلية 
منها مکتفیّا بنشر ترجمته التی هی من صنعه. 


الرسالة الثانية الی تارانتا بابو 


لقد آقبلوا یا تارانتا بابو 

لقد آقبلوا لیقتلوک 

ولیبقروا بطنك 

ولیروا آمعاءكک تتلوی علی الرمال 
کالافاعی الجاکعة 

لقد آتوا لیقتلوك یا تارانتا بابو 

نت 

وعنزاتك 

لقد أقبلوا. هم هم الذین لا پعرفونك 
کما لا تعرفينهم. آنت 

ولا عنزاتك التی م تمد یرما علی سیاجهم 
لقد اقبلوا یا تارانتا بابو 

بعضهم من نابولی 

وبعضهم من النیرول 


وآخرون یحملون آید حارة 

ونظرات لم ترتو 

لقد حملتهم البواخر 

الی الوت 

مجتازة بهم ثلاثة بحار 

لقد حملتهم جیوشا 

وسرایا 

وکتائب 

ولکنهم أقبلوا یا.تارانتا بایو 

واحدا واحدا 

کما لو کانوا یقبلون علی عرس 

لد أقبلوا فی لهب الحرائق 

وحتی لو عادوا (لی بیوتهم 

بعد آن پرفعوا أعلامهم 

علی سقف القش الذی یعلو بيتك الترابی 
قان الحداد النیرولی الذی بترت 
ذراعه الیمنی اندامية فی الصومال 
لن یستطیم صفع المبضان الفولاذية 
کنسیج الحریر 

والصیاد الصقلی. الصاب بالعمی 
لن یستطیع روّية أضواء البحر 
انهم یأتون یا تارانتا بابو 

آولگك الذین آرسلوا لیموتوا ویقتلوا 
معلقین صلبائا من الحدید 

علی ضمادات جروحهم الدامیة 
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وفی الیوم الذی سیعودون فیه الی بیوتهم 
فی روما . الدينة الخالدة 

مدينة العظمة والعدالة 

سوف ترتفع أسعار الأسهم والسندات 
وفی آثر الذین سیولون 

سیأتی الأسیاد الجدد 

لیجمعوا الشهد من موتانا ‏ 
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الرسالة الثالثة الی تارانتا بابو 


«ٍن التی تحمل فی عنقها. علی صفوف ثلاث 
عقدا ۱ 
من آسنان الأوز الأزرق 

والتی تعیش تحت السماء کطاثر ذی ریش 
آخهتن 

وعلی الأارض کالاء الذی یجری 

فکأن کلماتها ونظراتها مرآة من نحاس 
لکلماتی ونظراتی 

هی آم ابنتی الثالثة 

وابنی الخامس 

تارانتا بابو! 

طيلة آشهر 

ثم یبق‌باب الا وطرفته 

شارعا شارعا 


48 


ويناية بناية 

وخطوة خطوة 

فتشت عن روما 

فی روما( 

هنا لم یعد کبار الأسیاد 

ینحتون الرخام 

کنسیج من الحریر: 

فالریح لم تعد تهب من صوب فلورنسا 
وقد اختفت آغانی دانتی اللیجیری 
وولی وجه بیاتریس التبرجة 

ولم یبق آثر من یدی لیوناردو دافنشی 
ومیکال أنجلو 

الذی حکم علیه بالاأشغال الشاقة 
مکبل بالسلاسل فی التاحف 

ورفائیل شنق من عنقه الشاحب 

علی جدران اٍحدی الکاتدرائیات 
فالیوم 

لم یبق فی شوارع روما الکبيرة الفسيحة 
الا ظل آسود دام 

کفأس ذات حدین 

متکی علی البنوك, الشيدة بالباطون السلح 
فیقطع عند کل خطوة رأس عبد 
ویفتح عند کل خطوة قبرا 

مر یا قیصر 

ولا تسألی 


[۵ شمر ناظم حکمت 


یا روما: 


اٍلی آين تذهب روما؟ 
فدلك واضح کشمسنا 
اخرسی یا تارانتا بابو 
ی 

غالبی محبتك 
وتهيبك ۱ 
وابقی علی ضحکاتك 
وصرخاتك 

ولکن اخرسی... 
اسمعی وانظری: 


یرود قی ضواحی روما(... 


50 


الرسالة السابعة اٍلی تارانتا بایو 


آنا اعلم 
آن الأسئلة الزدحمة عندك 

علی رفوف الرأس 

کالقنانی السدودة 

لا تتجاوز بدا الثلائة او الاريعة عدا... 
نت التی تحاکین فی جهلك 

آستاذٌا للقانون الدولی العام... 

رغم کل دلك 

لو سالتك: 

کیف حالك؟ 

لاجبتنی: 

«ن لونی یشحب 

مثل لیل 

بدا پداخله الشیب 
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ولو سألتك: «لو کانت شعرات 
عنزاتتا الطوال 

تسقط 

ولو کان لبنها 

یکف عن الدفق 

کشعاعین من نور 

ولو کانت ثمار برتقالنا 

تجف علی آغصانها 
کالتضموین اتصقیرة 

ولو مر القحط فوق روّوسنا 
کطاغية ذی آقدام عاتیة» 

آو تلقی آمتال هنه الاأستلة 
علی امرأة آفریقیة! 

فالقحط هو موتنا 

وقیض الفلال حیاتنا ... 

ولکن من الغریب یا تارانتا بابو 
آن العکس هو الصحیح هنا: 
هنا عالم 

مدهش لحد 

ان التاس یموتون فی سنة الفیض 


ویعیشون فی سنة المقحط 

ٍن الناس بهیمون فی الاحیاء 
کالذثاب الجاکعة النهوکة 
والأهراء مغلقة 

الأهراء التی تفص بالقمح 
وأنوال النسیچ 

تستطیع آن تتسج من الحریر 
ما یکفی لفرش الدروب 

من الأرض الی السماء 
والناس حفاة 

والناس عراة 

هنا عالم 

مدهش لدرجة 

آن الأسماك تشرب القهوة 
والأطفال لا تجد الحلیب 
وآن الناس یفذون بالکلمات 
بینما تغذی الخنازیر بالبطاطا 
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فکری یا تارانتا بایو 

القلب 

والرأس 

وذراع الانسان 

النقبة فی أحشاء الأرض 

قد خلقت جمیعها هنه الألهة ذات العیون النارية 
وهی تستطیع بضرية واحدة 

آن تسحق الأرض 

والشجرة التی تعطی الرمان مرة فی السنة 
تستطیع آن تعطیه آلف مرة آخری 

ان عالنا کبیر وجمیل ورحب 

وان شطاآن البحر فسيحة 

لدرجة آننا نستطیع کلنا وفی کل لیلة 

آن نستلقی جنبا الی جنب علی الرمال الذهبية 
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ونغنی الیاه الشعشعة بالنجوم 

کم هی حلوة الحياة یا تارانتا بابو 
وما آجمل کوتنا نعیش 

فندرک الکون کما لو کنا نقراً فی کتاب 
ونمید به کما بأغنية حب 
وندهش کالأطفال 

آن نعیش... 

آن نعیش فردافردا 

وکلنا مجتمعین 

اجتماع الخیوط فی نسیج الحریر 
آن نعیش کما تفنی الجوقة 


آنشودة الفرح 

آن نعیش... 

ولکن آية حكاية غريبة 
یا تارانتا بابو 


آية قصة غريية 

آن یصیح هذا الشیء الحلو |لی حد لا یصدق 
هذا الشیء البهچ بصورة خارقة 

آن یصبح الیوم قاسیا الی هذا الحد 

وضیقّا الی هذا الحد 

ودامیا الی هذا الحد 

ویاعقا علی الاشمتزاز الی هذا الحد 
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الرجل الذی یمشی 


[نه یمشی 

مصعر الجبین 

وشاله الأحمر فی الهواء _ 
انه یتقدم خطوة خطوة 

انه یتقدم بتتافل 

[نه یمشی 

الریح تزمجر کالبحر 
والبحر یصفر کالریح 

ومن کل جانب ننهل الأْضواء 
کالنجوم التهادية 

وتأتیه أصوات 

من شطآن القلب الأکثر بعدا 
الی آين نت ذاهب یا بنی؟ الی آین؟ 
عد الی یا حبیبی 
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عد الی یا آخی 

عد یا ذخر بیتی 

عد الی الوراء 

اٍنه پتقدم خطوة خطوة 

انه یتقدم بتثاقل 

[نه یمشی 

[نه یمشی. هو 

مصفرا آغنية موت وغضب 

انه یمشی. هو 

نافخا صدره کالسفينة 

انه یتقدم خطوة خطوة 

انه یتقدم بتتاقل 

نه یمشی 

من یدری 

ریما لن یعود (لی دفن آصابعه من جدید 
فی شعر أخته الأشقر 

أخته التی تطرز النسیج اللقی فی حضنها 
وربما لن یعود مرة آخری 


لیتطلع 


وهو راکع آمام قدمیها 
الی الفاتن... 
کما یتطلع الی الدرب الخضراء الذاهية نحو الشمس. 
انه یمشی - هو انه یمشی 
وبخطوات واسعة ۰ رحبة . 
یجتاز الدروب 
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ویحرك ذراعیه کمرساتین تقیلتین » 

ویتمدد صدره الأشعر کلام جن 

نه لم یمد یسمع 

کلمات 

اصدقابه الرضی والعجزة 

الذین یجالسونه کل ليلة علی نفس الخوان الخشبی 
هده الکلمات 

التی تتساقط علی قلبه 

قطرة قطرة 

کدم الزهر 

[نه یمشی نحو العدو 
وعیناه خارجتان من وجهه 
کختجرین عاریین 

انه یتقدم خطوة خطوة 
انه یتقدم بتتاقل 


انه یمشی 
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الارد دو العینین الزرقاوین 


لقد کان ماردا ذا عینین زرقاوین 
قأحب امرأة صفغيرة صفيرة 

یعرش قی حدیقته 

السوسن الائج 

ولکن الارد کان یحب کمارد 

فیداه اللتان خلقتا للْعمال الجبارة 
لا تستطیعان آن تبنیا الجدران 

ولا آن تشدا حبال الجرس 

فی البیت الذی یعرش فی حديقته 
السوسن الائج 

نقد کان ماردا ذا عینین زرقاوین 
قأحب امراة صغيرة صفيرة 

ولکن ما عتم السام آن تملك الصفيرة 
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وعلی درب الارد الکبيرة 

آضر بها العطش الی الفرح 

وقالت وداعا للعینین الزرقاوین 

وبعد آن آخذت بید قزم غنی 

ولجت البیت 

الذی یمرش فی حدیقته اسوسن اائج 
والان یدرك انلارد 

آن حب الارد 

لا یقدر حتی علی آن یدفن . 

فی البیت ذی السوسن المائج 
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العالم الصغر(۱) 


عندما بدات هذه النجمة التی ینمل 
ضووها فی عینی کقطرة من ذهب 
عندما شرعت هده النجمة للمرة الاولی 
تخرق دیاجیر الفراغ 

لم یکن علی الأرض آی نزل 
والکواکب کانت عجائز 

والارض لم تکن الا طفلة 

[نها بعيدة عنا ۰ الکواکب 

ولکن بعيدة وبعيدة جدا جذا 

" وأرضنا لا تشکل بینها 

الا نقطة صغيرة صفيرة 

وآسیا لیست الا خمس آرضنا 


(۱) مقطع من ملحمة شمرية عن حیاة بینیردجی ومصرعه. هدا الثاثر الهندی بعتوان «لاذا قتل 
بیثیردجی نفسه:٩‏ 
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وفی آسیا لا تشکل الهند الا !حدی البلدان 
وفی الهند لیست کلکتا الا مدينة 
وبنیردجی لیس الا |ٍنسانا فی کلکتا 

وهذا ما آرید آن اقوله لکم » آنا: 

قی الهند. فی مدينة کلکتا ‏ 

سدوا الدرب آمام انسان 

لقد وضعوا فی الاغلال انسائّا کان یمشی 
لهذا السپب 

لا آتتازل . آنا 

آن آرفع راسی لی الافلاك الوضيثة 
آتقولون لی ان النجوم بعيدة 

وان الأرض صفغيرة صغیرة؟ 

لیکن 

فان ذلك لا یهمنی 

واعلموا آننی أجد أعجب من ذلك 

وأروع 

واکبر؛ واکثر سحرا 

(نسائٌا یمنمونه من السیر قدما 

انسانّا یکبلونه فی الأغلال 
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۱۹۳ 


مثل کریم(۱) 


الهواء ققیل کالرصاص 
آنا آصرخ 

آنا آصرخ 

آنا آصرخ 

تعالوا سراعا 

اٍننی أعدوکم لتصبوا 
الرصاص 

وقال لی 

ٍنك ستحترق بنار صوتك 
وستفدو رمادا 

مثل کریم 

الذی احترق بحیه 

کل هذا البْس 


واصدفاء 
(۱) شخص خرافی احترق واصبح رمادا عندما حاول آن یحل قمیص حبیبته. 
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بهده القلة 

وآذان القلوب 

صماء 

والهواء ثقیل کالرصاص 
وآنا اقول له: 
ولأصبح رمادا 

مثل کریم 

فان لم أحترق, آنا 
وان لم تحترق, نت 
وان لم نحترق کلنا 
کیف یمکن للظلمات 
آن تصیح 

ضیاء؟ 

الهواء ضخم کالارض 
الهواء ثقیل کالرصاص 
وانا اصرخ 

آنا اصرخ 

آنا آصرخ 

آنا اصرخ 

تعالوا سراعا 

آنا آدعوکم 

لکی تصبوا 

الرصاص 
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عن شعری 


آنا لا آملك جوادا مسرجا بالفضة 
ولا مداخیل تأتی من حیث لا آدری 
انا لا املك مالاً ولا عقارا 
ولیس معی غیر قصعة من عسل 
من عسل بلون اللهب 
ن عسلی هو کل مالی 
واننی أحمی 
من کل آنواع الحشرات 
مالی وعقاری 
آعنی قصعة العسل 
صبرا یا آخی صبرا 
«عندما یکون العسل فی قصعتك 
يأتيك النحل من بفداد ؛(۱) 

۱۹۳۵ 


(۱) مثل شعبی ترکی. 
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یطسبرج ۱۹۱۷ 


فی قصر الشتاء. کان کیرنسکی 

وفی سمولنی, کان السوفیات وکان لینین 
وفی الشارع. کانت العتمات 

والشلچ 

والریح 

وهم 

وهم کانوا یعلمون أنه قال: 

«امس لم یکن حان الوقت بعد 

وغد! سیفوت الْوان 

الیوم. القول الفصل» 

وهم قالوا: «لقد فهمنا وعلمنا» 

وهم آبدا 

لم یعلمزا شیٌا بمثل هذا العلم الکامل الجارف 
وعلی الثلج» کان اللیل 

وعلی الثلج کانت الریح 
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وهم» 
العائدون من الجبهة, بحرابهم 

وبکمیوناتهم ورشاشاتهم 

وحنينهم وآمالهم ورغباتهم القدسة 

وعيونهم الفتوحة ملء أحداقها. ی الدجنة 

انهم یمشون 

|نهم یسیرون نحو قصر الشتاء 

ویقول البولشفيك کیتوف من بوتیلوفسکی زافود: 
«الیوم. انه یوم کبیر. آیها الرفاق 

یوم کبیر 

واننی آذکر الذین یریدون النهپ 

ان قصر الشتاء وکل الروسیا 

اصبحت بعد الگن ملك العامل والفلاح» 

والریح 

والتلج 

والعتمات 

وهم 

یسیرون 

ماکرین کالعتمات 

شدیدین کالریح 

یسیرون نحو فصر الشتاء 

وسیرجی الاعرج الاجیستیر 

یقول: «آية کلبة هی الحیاة! 

هقی سنة ۱۹۰۰۵ - وکان عمری عشر سنوات - مررت من هنا 
وکان علی رأسنا الأیقونات, بعیونها البريتُة الواسمة 
والأطفال الحفاة. والعجافز 


والکاهن جابونی بشعره الطویل 
وکانت الریح فی جانبنا 

ونجاهنا, کان قیصر کل بلدان الروسیا 
یتطلم الینا. من النافذة الحمراء. 
شاحب الوجه. بثیاب سوداء 

ورکعت النساء علی الأرض, باکیات 
وبینما آهم برفع یدی باشارة الصلیب 
آطل القوزاق فجأْة. علی خیولهم الراکضة 
القوزاق, آولئك الخیول اللجمة 
والقلایق السوداء 

فسقطنا نحن الأطفال» سرعی: 
کعصافیر الدوری 

و«سحقت ضرية حافر ورکی». 
وسیرجی الاعرج کان یمشی معهم 
مجررا ساقه نحو قصر الشتاء 

والریح 

والثلج 

والعمات کانت آسیاد الشهد 

آما الفلاح ایفان بتروفیتش 

قهو قادم من جهة بولونیا. وعیناه . 
کمینی هر, تقشعان فی الظلام 

فبصق فی لحیته الحمراء 

وقال: «آه يا أمی 

لنا الارض. کالبط دی الرأس الخضرل» 
الریح 

والتلج 
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والعتمات تملاً کل الشهد 


وعلی الساحة کان قصر الشتاء وهم 
وفی الرفا. کان الطراد آفورا ذو الداخن القلاثاء 
واطلق قصر الشتاء النار 


وأطلقوا. هم. نیرانهم 

ووراء الاعمدة کان پرتجف الیونکرز 
والبغایا الشقر 

وقال سیرجی الأعرج, الا جوستیر: 
«آه أية کلبة هی الحیاة! 

بأية آیدی بقی کیرنسکی...» 

وعلی رکبته العطلة هوی ای الارض 
انه عائد من جبهة بولونیا 

الفلاح ایفان بیتروفیتش 

قتبین فی الأبعاد 

بمرنیه اللتین تفیهان ی هر 
الارض الخصبة الخضراء 

فأخد یعمل رشاشه؛ بنشوة 

وهو یبصق فی لحیته الحمراء 

تحت الریح 

وتحت التلج الأبیض 

کان القرمید الأحمر فوق قصر الشتاء 
وعندما بدا الجلید یحمر علی نهر النیفا 
دخلوا الی قصر الشتاء 

يشهية الطفل 

وشجاعة الریح 

الحدید. والفحم. والسکر 
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والانسجة 

والحب والعنف والحياة 

وروسیا الکبری والصغری والبیضاء 
والقوقاز وسیبیریا والترکستان 
ومجری الفولجا الکئیب 

تغیر سیر آقدارها 

فی لحظة من الفجر اندفعوا قیها 
من شطآن اللیل 

وجاسوا فیها بأحذيتهم العالية 
السلالم الرمرية 
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الشیح بدر الدین 


قی مقدمة هده اللحمة التی ظهرت عام ۰۱۹۳۱ یروی ناظم حکمت کیف قفراً 
قی سجنه نسخة موجزة مشوهة عن سيرة بدر الدین. متصوف ترکی ثائثر 
استشهد فی القرن الرابع عشر مع تابعه الناضل مصطفی: الذی صلب علی ظهر 
جمل بعد آن خسر معرکة ضد الأمیر مراد . 

والیکم النص الذی یتکلم فیه الورخ الجنوی الوقاب عن مصطفی: 
قارا بوروم آو ستیلاریوم والواقعة وسط خلیج یونیون, تجاه جزيرة ساموس. وأخذ 
هذا الفلاح بپشر بین الأتراك ویدعوهم |لی جعل کل ما یملگون من غذاء وملابس 
وأراضی مشترگا بینهم باستثناء النساء». 

وتبداً اللحمة الشعرية بصورة جمیلة: 

یتخد قمیص للسجین معلق علی نافذته قی العتمة شکل مصطفی لیقود 
الشاعر فی عودته علی التاریخ ولیریه کل الذی جری. 
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(قطاع شاهانی 
(مقطع) 


کان الجو حارا 

کان الجو حارا 

کان الجو حاراً كالدية 

کمدية ذات مقبض دام وذات نصل حار 
کان الجو حاوا 

والفیوم کانت ملبدة 

وکانت الفیوم علی وشك آن تتناثر 
فی کل برهة 

وهو یتطلع 

ساکتّا علی الصخور 

وانحدرت عیناه کنسرین نحو السهل 
هناك أرق النساء وأقساها 

وابخلها وأسخاها 

واکثرها حبا ومجدا وجمالا: 
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الأرض 

کانت علی وشك آن تضع فی کل برهة 
کان الجو حارا 

وهو. علی جبال قاربوروم 

یتطلع اٍلی الافق, حیث کانت تنتهی الأرض 
وعقد حاجبیه 

فان حریقّا دا خمسة رژوس کان یتفجر فی الأفق 
منتزعا رژوس الاطفال کشقائق من الدم 
ومجررا وراءء صرخات عارية 

دلك کان 

الأمیر مراد الذی کان مقبلا 

قالأمر الشاهانی کان یقضی بأن ینزل 
الأمیر مراد الی سهول عابدین 

وأن یهاجم مصطفی, قائد آتباع بدر الدین 
کان الجو حارا 

وتطلع مصطفی, قائد قوات بدر الدین 
لد تطلع دون وجل, الفلاح مصطفی 

دون ضحك ودون غضب 

لقد تطلع آمامه 

فان أرق النساء واقساها 

وأبخلها واسخاها 

واکثرها حبا وعظمة وجمالا: 

الاأرض 

کانت علی وشك الوضع فی کل برهة 

لقد تطلع 

وتطلع الشجعان من آتباعه من فوق الصخور 
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وعلی الاجنحة الشاهانية التی کان یصفق بها طیر الوت 
کان الأفق یقترب من آرضهم 

دنك آن آولئك الرجال الذین کانوا یتطلعون من فوق الصخور 
أولّك الرجال قد شقوا تلك الأرض 

بکرمتها وتینها ورمانها 

وغنمها الدی کان صوفها آکثر اصفرارا 

ولبنها الذی کان آأسمك من العسل 

آولئك الرجال قد شقوا تلك الأرض 

وبنوها دون حدود ولا چدران 

کطاولة الاخوان 

کان الجو حارا 

وتطلع شجعان بدر الدین الی الأفق 

فان آرق النساء وأقساها 

وأکثرها حبا وعظمة وجمالاً: 

الاأرض 

کانت علی وشك الوضع قی کل برهة 

کان الجو حاورا 

والغیم ملبدا 

وکانت ول قطرة تهم بان تسقط علی الأرض 

کالکلمة الحلوة 

وقجاة 
بادر شجعان بدر الدین العدو 
یقمصان بیضاء مفتوحة 


وسیوف وأقدام عارية 
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متهاوین عن الصخور 

متساقطین کالطر من السماء 

ونابعین من التراب 

کأنهم آخر ثمار تلك الأرض 

وحمی وطیس العركة 

ودخل فلاحو عایدین الاتراک 

وصیادو صاموس الیونانیون 

وصغار التجار الیهود 

وعشرة آلاف من رفاق مصطفی 

کمشرة آلاف فاس فی غابة العدو 
فأبیدت الصغوف ذات الرایات الحمراء والخضراء 
والدرق الزرکشة والخوذ النحاسية 

ولکن عندما اقبل الساء مع الطر 

لم یبق من العشرة آلاف الا آلفان 
فالعشرة آلاف أعطوا الثمانية آلاف منهم 
لیستطیعوا: 

«الفناء معا 

وسحب شباکهم معا من الیاه 

وصنع الحدید کالدنتلا 

وحرث الارض مجتمعین 

وأکل التین الخزون فیه العسل معا 
ولیکونوا مجتمعین فی کل شیء وفی کل مکان 
الا فوق خد 

الحبیبة» 

لقد هزموا ۱ 

ومسح الظافرون دم سیوفهم 
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علی القمصان البیضاء التی لا خياطة فیها 
ودیست الأرض التی غناها معا الهزومون 
الأرض التی حرتوها بأیدی الاخوة 

لقد دیست بسنايك 

الخیل التی ولدت فی آدرنة 
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مصرع الشیخ بدر الدین 
(مقطع) 


الرذاذ یتناثر 
بوجل 

وبصوت منخفض 

کهمس الخيانة 

الرداذ یتناثر 

کما ترکض آقدام الخونة الحافية والبیضاء 
علی الارض البليلة السوداء 
الرذان یتناثر 

وقی سوق سیریز 

آمام دکان حداد 

کان شیخی بدر الدین مشنوا 
وکان لحم شیخی عاریاً تماما 
وکان اللحم ینز ویتأرچح 

تحت الغصن الذی فقد آوراقه 
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الرداذ یتناثر 

وسوق سیریز أبکم. 

وسوق سیریز أعمی 

وفی الهواء تقوم الكابة الرهيبة 
دون صوت ودون عیون 

ان سوق سیریز یخبی 

وجهه بیدیه 

الرذاذ یتناثر 
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۱۹۳۹ 


ملحمةه حرب الاستقلال 
(مقاطع) 


ان هده اللحمهةه الشعریة الطویلة تصف الحرب بین الیونان وترکیا والتی 
تسمی حرب الاستقلال (۱۹۲۱-۱۹۱۸) کانتفاضة الجماهیر التی کان یقودها 
مصطفی کمال لیحمی الأرض الترکية ضد الستعمر الحتل. کتبت فی السجن فی 
حدود ۰۱۹۶۰ وهی لم تنشر ولکن الأیدی تناقلتها فی ترکیا من ید لید ومن فم 
لفم. 
هم الذین یبدون کالاطفال 
کالنمل فی الارض 
و کالأسماك فی الاء 
هم الذین هم 
چبناء 
وشجمان 
وجهلة 
وحکماء 
هم الذین هم أطفال 
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هم الذین یبدعون ویهدمون 

هم . وحدهم. یملژون کتابنا بمفامراتهم 
هم الذین یلقون برایتهم 

عندما یفریهم الخائن 

ویرکضون للاختباء فی بیوتهم 

تارکین العدو فی السهول 

هم الذین رغم کل ذلك یطعنون الخائن 
هم الذین یضحکون کما تضحك الشجرة الخضراء 
هم الذین یبکون دون كلفة 

ویقسمون 

ویقسمون بکل الاأسماء 

هم. وحدهم. یملأون کتابنا بمفامراتهم 
هم الذین ذات صیاح 

یهبون من علی حواشی اللیل 

معتمدین بأیدیهم الثقيلة علی الأرض 
لیغیروا مصیر الکون... 

هم الذین یعکسون فی آکثر الرایا صفاء 
الصور الاکثر تلویَا 

هم الذین هم الفالبون والغلوبون فی عصرنا 
هم الذین تحدثوا عنهم کثیرا 

هم الذین قیل عنهم 

آن لیس لدیهم ما یخسرونه 

غیر آغلالهم... 

لقد رأینا النار والخيانة 

وقاومنا 

ولا نزال نقاوم... 
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۲ تشرین ثانی» قونية 
عند الفجر 

دخل الدینة دیلیباش ورایته الخضراء 
قبسطوا سلطانهم ثلاثة آیام وثلاث لیال 
علی هضبهة علاء الدین 

وعندما هریوا فی انجاه مناقجات 
حیث لاقوا حتفهم 

کنو باون رووضا تن جیایم 

٩‏ تشرین ثانی کوتاهية 

خيانة آخری 

فالتحق بالعدو 

فی اللیل 

یسوق آمامه بغالا محملة سجادا 
وقطعانّا من البقر والأغنام 

لد کانت نفوسهم سوداء 

وخناجرهم وسیاطهم 

وخیولهم وأجسادهم مکتنزة 

والروح تمید بالزوبعة 

فجلذا شام 

دون حب ولا هوی ولا تیاب 

لم تکن جبابرة 
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ولکن بشرا 

ضعفاء واقویاء الی حد لا یصدق: 
یملکون أسلحة وخیولاً 

وکانت الخیول تقاوم 

رغم بشاعتها وقلة غذائها . 

ومع آنها لم تکن تعلو عوسجة ناحلة 
فانها کانت تعرف کیف تعدو فی السهل 
دون صهیل ولا زید 

طیعة دون لجم. 

وکان الرجال یسیرون حفاة 

وعلی رژوسهم القلایق 

وفی نفوسهم الكابة 

وفی نفوسهم الأمل الرهیب ‏ 

وکان رجال مجندلین؛ دون أمل 
ودون کابة. 

کان رجال منسیین فی غرف القری 
ملء لحمهم الرصاص: 

رجال مکدسون کأکوام الضمادات 
والأحذية والجلود 

لقد کانوا ممددین علی ظهورهم جنبا الی جنب 
وفی آیدیهم التراب والدم 

وکان الفارون من الجندية یچوسون 
خلال القری فی اللیل الظلم. 
بخوقهم ومسدساتهم. 

جائعین 

یائسین 
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ودون رحمة 

وکانوا یهبطون نحو بیاض الدروب القفرة 
ویسلبون الفارس انقادم 

بالصدی والنجوم 

قی جبال بولو 

وکانوا یقذفون الی الهاوية 

العریات الحملة بالقطن 

وورق السجاثئر واللح والصابون 

عندما لا یجدون فیها خبزّا 
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یوم احد 


انه الأحد. الیوم 
ولأول مرة آخرجونی الی الشمس 


الیوم 

ون 

لول مرة فی حیاتی 

تطلعت الی السماء دون آن أضطرب 


مستفریّا آن تکون بعيدة عنی اٍلی هذا الحد 
وأن تکون زرقاء اٍلی هذا الحد 

وآن تکون فسيحة [لی هذا الحد 

وجلست علی الأرض 

وکلی تهیب 

والصقت ظهری بالجدار الابیض 

فلیس الاآن موضوع تفکیر 

آن ی بتفسی فی الخضم 

لیس من نضال فی هه البرهة 
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ولا من مشاغل حرية أو نساء 
آزض وشمس واآنا 
آنا انسان سعید 
۱۹۳۸ 
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الثلج یسقط فی اللیل 


لا سماع صوت من العالم الاأخر 
ولا صوغ الدنیا العجب 

دفی نسیج السطور 

ولا تلمس القاقية تلمس الجوهری 
لا اقوال حلوة؛ ولا ريشة مسحورة... 
هذا الساء: ولله الحمد 

آنا آرفع 

آنا ارفع بکثیر من کل هذا 

هذا الساء 

آنا مفن من الدروب . 

ان صوتی عار. لا صنعة قیه 

هو صوت یفنی لك 

آغنية لن تسمعها 

الثلج یسقط فی اللیل 
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وأنت علی آبواب مدرید 

وان آمامك جیشا بکامله من الدن 
جیشا یقتل اجمل ما نملك 

الامل والحنین, والحرية والژولاد 

التلج یسقط فی اللیل 

وربما تکون تشعر بالصقیع 

فی قدميك البللتین فی هذا الساء 
الثلج یسقط 

وبینما آفکر فيك 

فی هذه اللحظة نقسها 

قد تمزقك رصاصة حیث آنت 

عند ذاك آن یکون ثلج» ولن تکون ریح 
الثلج یسقط 

وأنت الذی تقول علی آبواب مدرید «لا آحد یمر» 
کنت ولا شك موجودا قبل ذلك - 

من کنت. ومن آين أنت قادم» وماذا کنت تعمل؟ . 
ریما تکون قادمّا من مناجم لستوریا 
وریما تغطی ضمادة دامية علی جبينك 
جرحا آصابك فی الشمال 

وربما تکون آخر رصاصة 

انطلقت من بندقيتك 

عندما آحرق الیونکرز مدينة بیلباو 
وربما تکون عاملاً زراعیّ 

فی مزرعة الکونت فیرناندو 
فالیسیرو دی کارتویان 
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وربما کانت عندك دکانة فی لابویرتا دیل سول 
فکنت تبیع التمار ذات الألوان الأسبانية الزاهية 
وریما لم تکن لك آأية مهنة 

وربما کان لك صوت حلو 

وربما کنت طالبّا فی الفلسفة آو فی الحقوق 
فبقیت کتبك نحت عجلات الدبابات الايطالية 
وربما تکون لا تومن بالسماء 

وربما نحمل علی صدرك 

من أنت؟ وما اسمك؟ وما عمرك۹ 

آنا لم آرك ولن آری وجهك فی عمری 

من یدری. قد یکون یشبه وجوه الدین 3 
هزموا فولتشاق فی سیبریا 

آو ربما يشبه وجه ذلك الذی پرقد 

علی ساحة معركة دوملوبینار 

من الجائز آیضا آن تکون صورة لرویسبییر 

انك لم تسمع باسمی ولن تسمعه؛ زمانك 

فٍنه یفصل بیننا بحار وجبال وعجزی اللعون 
ولجنة عدم التدخل 

انه لا یسعنی آن آتی اٍلی جانبك 

ولا آن آرسل اليك صندوقّا من الخرطوش 

ولا بیضا طازجا 

ولا زوجا من کلسات الصوف 

ولکننی أعلم آن قدميك الفروستین علی آبواب مدرید 
باردتان کطفلین عاریین. 
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وانا اعلم ایض 


آن کل ما هو عظیم وجمیل 
آن کل ما یعتبره الانسان عظیما وجمیلا 


آعنی حنین روحی الرهیب: 
یضحك فی عینی خارسی الواقف علی آبواب مدرید 
واننی البارحة والليلة وغدا 
لا استطع الا آن آشعر بحبی له 
۱۹۳۷ 
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قصه شحرءة الجوز 
ویونس الأعرج 


ان لنا. هناء صدیا 

من قرية قاریاق فی تشر کبش 

وهو ینطوی علی اشیاء 

لا تتطوی علیها الا الکتب الکبری 
فهو یهتم بالناس النیرین 

وبالجريدة والرادیو 

وبالالغاز 

واسمه یونس 

وهو یشعل نارنا ویحمل لنا الاء 
وعندما نتحدث معه عن الأاشجار والأیام 
یقول: «آکید آن آحسن آیام عیشنا 
هی التی ستأتی» 

وفی انتظار دلك تخیم علی آحادیثنا 
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کابة شجرة جوز قطعت وبیعت 


نحن نعرف شجرة جوزه 

فقد کانت فی الحوش 

علی یسار الباب 

وکان یونس فی السادسة من عمره 
عندما سقط من غصن شجرة الجوز 
لذلك فهو یعرج . . 

والیقر نحب القوم العرج 

لأن العرج یفکرون کل الوقت 
وفلویهم طیبة 

وهم یسیرون ببطه 

البقر تحب القوم العرج 


آما آشجار الجوز فلا تحب القوم العرج 
فهم لا یستطیعون الوئوب اٍلی الثمرات 
ولا تسلق الأشجار 

ولا هز آأغصانها 

اشجار الجوز لا تحب انقوم العرج 

ما ارت فمتفن الجت؟ 

فان کل الذین لیسوا محبویین 

لا یلقون بانفسهم فی الساقیة 

والناس قوم شدیدو الحذق 

فالناس یعرفون کیف یحیون دون آن یکونوا محبوبین 
فا شرت فص از 

ما آغرب قصة حب شجرة الجوز 
ویونس الأعرج 
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لقد کانت تدع ثمارها تسقط فی آیلول 
وأوراقها کانت تظل خضراء حتی تشرین 
وعندما کانت ساعة صلاة الفجر . 

تقبل مشرقة فوق دروب تشرکیش 

کانت آغصانها تستیقظ آبکر من النساء 
وکانت توشوش وحدها النسیم 

وکان یونس یمر تحتها کل صباح 

لم یکن التفکیر فی نظر یونس 

آمرا مقدسا 

ولا شقاء 

ولا هناء 

ولم یکن الوت فی نظر یونس قرية لا عودة.منها .. 
وانما شیثا لا یفکر فیه 

لقد کانت تدع ثمارها تسقط فی آیلول 
وحتی تشرین کانت آوراقها تبقی خضراء 
وجذورها کانت تذهب بعیدٌا تحت الأرض 
وأغصانها کانت تتطلع الی یونس من فوق 
لقد کانت عالية وفسيحة علی ما تشاء 
وعندما تکون تحتها فی اللیل 

لا تستطیع رقية النجوم 

ویونس کان یجهل 7 

لاذا تنطفی النجوم قی النهار 

ولادا تستدیر الكرة الأرضية 

وناذا تدور حول الشمس 
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نجن الدین حدتاه عن دلك 

قلم یففر فاه 

کانت تدع ثمارها تسقط فی آیلول 
وحتی تشرین کانت تبقی آوراقها خضراء 
ولم یکن بالامکان احاطة جذعها 

حتی ولو التفت حولها أذرع ثلاثة رجال 
وکان یونس یمر تحتها کل صباح 

لم یکن لدی یونس آية فکرة 

عن مسلمی الصین 

ولا عن وحید القرن 

ولا عن الجرائیم التی تعیش 

باللایین فی قطرة واحدة 

وعندما عرف کل ذلك 

لم یففر فاه 

کانت تدع ثمارها تسقط فی آیلول 
وکان فیئها فتنة فی الشمس 

وکانت تسار وحدها النسیم 

وحتی تشرین کانت آوراقها تبقی خضراء 
وذات یوم بینما کان یونس 

یشعل نارنا 

ویعطینا الاء 

قلنا له: 

«نحن خدمك یا یونس, 

وأنت مولانا» 

قففر یونس فاه. 
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فی آیلول کانت تدع ثمارها تسقط 
ووحدها کانت تسار النسیم 

کانت عالية وفسيحة علی ما تهوی 
ولم یکن بمکان ثلاثة رجال 
احاطتها بأذرعتهم 

وعندما تکون نحتها 

لا تستطیع روية النجوم. 

وکان اللیل ینسکب فوقها کالاء 

ان العمل شاق فی القرية 

قهو یسحق جسدك قی البدء 
فاقعد علی الأرض 

وانظر ٍلی کل جانب: 

هل تدری أين تکمن الصیبة؟ 

انها تصیباك حتما . فلا سبیل الی ردها 
وقد رمت الصيبة یونس فی صمیم قلبه 
«نحن لم نعش فی هنه الدنیا 
قنحن نمضی منها کما آقبلنا 
یقولون ان استانبول جميلة جدا 
فلم یتح نا الدهر الذهاب لرژیتها 
ولکن هل یعلم آأحد داذا 

ثلائون بیتّا علی ستون 

لا یملکون آغناما ...۹» 

ویونس لم یکن یملك غنما 

«ٍن الحجر الذی ترشقه 

یصیب العصفور الدی ترید 
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ان العالم الیوم یسیر علی قطار 
ان العالم لم یعد بین فرنی تور 
فالئورة. عندنا؛ هی الأیدی والارجل 
ان بیع ثورك مژلم 

ان قیه نصف موتك 

فانک مدفوع لی اقتراف کل شیء 
عندما یموت ثورک...» 

وقد باعوا تور یونس. 

«ٍن نهاية الدرب لا شك قريبة 
وکل ما یجری الیوم 

یتجاوز حدود عقلنا 

والأرض لم تعد الا صابوئا: 


فهی تزلق من بین يديك. 
کل مخلوق له مأوی 


الا الذئب فلا مأوی له 

وعندما تزلق الأرض من بین يديك 
قٍنك تصبح ذئبا...» 

وقد زلقت آرض یونس من بین یدیه 
کانت تدع ثمارها تسقط فی آیلول 
وحتی تشرین کانت تظل آوراقها خضراء 
وفی الشمس کان قیئها فتنة 

وکانت عالية وفسيحة علی ما تهوی 
ویونس لا ینقطع عن التفکیر بها 

وکلما انحدر تذکرها 

فجذورها کانت تذهب بعیدا فی الأرض 
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وهی لم تکن تتطلب شیٌا 

بل کانت توشوش النسیم وحدها 

وقد اصابت الوحدة یونس بضرية قوية 
فانتهی بأن سفح عرقه علی آراضی الآخرین. 
وخشية آن تختفی شجرة جوزه فی الیل 
کان یرقبها ساهرا حتی الفجر. 

وکانت جذورها تذهب بعید! فی الأرض 
وکانت آغصانها تتطلع الی 

یونس من عل. 

ومن شجرة الجوز یصنعون الوائد 
فماذا یصنعون من یونس الاعرج؟ 

ان البرد آت. فآو نفسك (ن شکت 

من شجرة الجوز یصنعون الوائد 

نک لن تستطیم مقاومة الضرية 

قبع شجرة جوزك. یا یونس 

ان القوم الذین یملکون 

لا ینسجون الصوف للذین لا 

الی الجحیم شجرة الجوز, یا یونس. 
الی الجحیم. آنت 

فی الصقیع, تهیم الذئاب جائعة 

ومن شجر الجوز تصنع الوائد 

العقل یأتی متأخرا الی رأس الترکی 
فبع شجرتك یا یونس 

آن القوم الذین یملکون لا ینسجون 
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ثیاب الصوف للذین لا یملکون 

قالی الجحیم شجرة الجوز یا یونس 

والی الجحیم نت 

فهی سقف قش للذثب الذی لا یملك سقف القش 

لقد کانت نصف شجرة ونصف انسان 

بع شجرتك يا یونس. 

وکالیت العاری تمددت علی الثلج 

ومن شجر الجوز تصنع الوائد 

فقطعوا أذرعتها وأغصانها 

بع شجرتك یا یونس 

فان القوم الذین یملکون 

لا پنسجون الصوف للذین لا یملکون 

[لی الجحیم شجرة الجوز یا یونس 

[لی الجحیم» آنت. 

«ٍن الصباح ملك اٍنسان 

والشمس لا تبقی دائما وراء الغمام 

وان جمل سنی العیش 

هی حتما التی ستأتی...» 

وبانتظار ذلك 

تخیم علی أحادیشنا 

کآبة شجرة الجوز التی قطعت وبیعت. 
۱۹۹۰ 


917 شعر ناظم حکمت 


رحلة الی برشلونة 
علی سفينة یوسف السکین 


فی السجن,: علی صخرة العبن 


رسم یوسف السکین 
ین 
سجین کان یشرب من العین 


ویری مقدمة سفینته الحادة 

تتزلق علی بحار لا جدران لها. 

وقرب العین کانت شجرة بیضاء 
شجرة خوخ. 

انضر شراعا آخزیا پوس یا منکن 
واجذب اليك الیناء التی تقصد 
واقطع ورقة خوخ 

لتستطیع حمامات السجن 

آن تتبع آثارك. 
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وخذنی آیضا معك. یا پوسف 
خدنی علی سفینتك 

فان متاعی لیس ثقیلا 

انه کتاب ودفتر وصورة 

قامض بنا امض 

ان العالم یستحق الجهد لأن تراه. 
خل قومك اله الی یسارك 
ومنارة هیلوس الی یمينك 
قریاح سبوراد 

تنفخ فی فم آشرعتنا 

أغنية حارة. 

نحن نطوی میناء أثر میناء 
والیحار تسکت علی الرافی. 
آية حياة مرحة ولا نهائية 

هی البحار 

وفی آغلب الرافی لایوم 

یسهل الوت یا یوسف 

وتصعب الحياة. 

ها هو الأدرياتيك 

آننا نلتقی بزورق صیاد أسماك 
وعندما سألنا عن آخبار ایطالیا 
یجیینا عجوز من آنکونا 

وهو یصف سمکاته التحرکة: 
«لا شیء عن ایطالیا عندی مما لا تعلمونه 
هنا یوجد انسانان سعیدان: 
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النجاشی الهارب. والدوتشی الظافر» 
ٍنه علی حق. دلك الصیاد الانکونی 
فالدوتشی قد توج خطبه التدفقة 
بغار الدم الأحمر 

والنچاشی بعد آن خرج من قصر بلا حمام 
ذهب الی قصر فیه حمام. 

انه اللیل. 

نحن آمام صقلية. 

ویمر مرکب مرتفع الجوانب 

آمام سفینتنا حتی کاد یلامس آشرعتها 
طبقات قوق طبقات 

مشعشعات بالاأضواء 

اٍنه يشبه عالّا سقط من النجوم 

علی الاء. 

فتأملته آنا ویوسف رافعی الرأاس 
ودخلنا سيجارة بعد آخری 

حتی اختفی عن ناظرنا. 

وهداً البحر 

وبدت حمرة قی السماء 

انه الفچر 

وانتهی الیل الذی کان یلوح 

ننا بلا نهاية 

هده آمامنا پرشلونة الجبهة الشعبية 
لد انتهت سضرتتا 

فاحمل الرساة والاأشرعة الی البحر! 
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ان الحمامات التی کانت تتبم آثارنا 
عادت لتقول للاخوان . 
اننا بلغنا شاطی الأمان. 
ویحرك یوسف نحو الدينة التی تقابلنا 
غصن الخوخة الزهرة 
مرسلاً شتيمة رائعة 
لسوار الدينة وأغلاها 
فنقلت بصری بینه وبین برشلونة: 
وعلی الدينة. هناك, فی قرارة الشهد 
رایت لهیبا یتلوی 
هناك رأیت جنبا الی جنب 
أطیاف لینین وباکونین وروبسییر 
والفلاح محمد الذی پرقد فی دوملوبینار. 
وهکذا رأیت آنا ویوسف 
من سفینتنا التی ودلت علی عین السجن 
رأیت الحرية تقاتل بلحمها ودمها 
فی برشلونة عند الفجر 
فتأملناها بأاعین ملتهبة 
ولسنا الحرية بأیدینا الجائعة 
کما تلمس یدا الرجل 
جلد امراة دافی وأسمر 
۱۹:۰ 
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عن الوت 


ادخلواء یا |خوانی, واجلسوا 

املاً بکم. اٍنکم تحملون الفرح الی. 

آنا لا اعلم أنکم دخلتم من النافذة الی قاووشی 
وآنا اغط فی نومی 

ظلم تقبلوا الزجاجة ذات العنق الدقیق 

ولا علبة الأدوية الحمراء. 

آنتم هنا حول سریری, آیدیکم مشدودة الی بعضها 
وعلی وجوههم وهج النجوم. 

یا للفراية 

کنت أحسبکم آموائا 

ونا کنت لا آژمن بالله ولا بالیوم ال خر 

فقد کان یوسفنی الا استطیع 

آن آقدم الیکم مرة آخری حفنة من التبغ. 

یا للفراية 


102 


کنت أحسبکم بین الأموات 

لقد أتیتم من النافذة الی قاووشی. 
فادخلوا بالله علیکم واجلسواء یا اخوانی 
أهلاً بکم. فاٍنکم تحملون الفرح اٍلی نفسی. 
یا هاشم یا ابن عثمان 

لاذا تحدق فی بشکل غریب؟ 

یا هاشم یا ابن عشمان. 

آلم تمت. يا آخی. 

فی استانبول, فی الیناء. 

عندما کنت تشحن الفحم علی مرکب آجنبی؟ 
فأخرجتك من هناك رافعة الرکب 

وقبل آن تذهب لتستریح نهائیا 

غسل دمك القانی رأاسك الاأسود 

ومن یدری آية آلام عرفت. 

لا تقفوا هکذا بل اجلسوا. 

لقد کنت آأحسبکم بین الأموات 

لقد دخلتم من النافدة الی قاووشی 

وفی وجوهکم وهج النجوم 

أملاً یکم. انکم تحملون الفرح الی نفسی. 
یا یمقوب. یا ابن قرية قیالار 

تحیاتی, آیها العجوز العزیز, 

آلم تمت آنت ایضا؟ 

آلم تذهب الی القبرة الوحشة 

تارکا لأطفالك الجوع واللاریا٩‏ 
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لقد کان الجو حارا ذاك الیوم 

آلم تمت اذن٩‏ 

وانت آیها الکاتب؛ یا لحمد جمیل؟ 
لقد رأیت بام عینی 

نعشك ینزل تحت الثری, ‏ 


وانی أتذکر آن نعشك 
کان آقصر قلیلاً من قامتك. 


دع ذلك جانباء يا آحمد جمیل, 

اٍننی آری آنك لا تزال علی عادتك القديمة. 
فان ما تری قنينة دواء لا قنينة عرق. 

لقد کنت تشرب کثیرا 

لتستطیع جمع خمسین قرش فی الیوم 
ولتستطیع نسیان العالم فی وحدتك. 

لقد کنت احسبکم آموائاء یا اخوانی؛ 

انکم فوق رأسی, وأیدیکم الی بعضها 
اقعدوا یا لخوانی اقعدوا 

أملاً بکم. فانکم تحملون الفرح الی نفسی: 
یقول الشاعر الفارسی: «الوت حق 

فهو یصیب الفقیر والشاه بنفس العدالة» 
ناذا تعجب یاهاشم؟ 

الم تسمع یوما بشاه مات 

بضرية سطل, فی قاع مرکب؟ 

«ان الوت حق» یقول الشاعر الفارسی. 

کم آنت جمیل یا یعمقوب. عندما تضحك 
آنا لم آرك یومّا تضحك هکذا فی حياتك... 
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ولکن اصبر حتی آنهی 

ان الوت حق. یقول الشاعر الفارسی... 

دع هده القنينة جانبا؛ یا احمد جلال 

نك تغضب بلا جدوی, فأنا أعلم ماذا ترید 


آن تقول 

فلکی یکون الوت حقّا وعدلا 

یجب آن تکون الحياة عادلة. 

ان الشاعر الفارسی... 

لاذا يا اخوانی, ناذا تترکوننی وحیدا هکذا 
الی آين آنتم ذاهبون؟ 


۱۹:۹ 
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فی الأعماق 


(مقطع من ملحمة شعرية عن الحرب العالية الثانية) 


آنا راقد فی قاع الاأطلنطيك. 
ممددا علی طولی, 

آنا راقد فی قاع الأطلنطيك ‏ 
متکثّا علی مرفقی. 

نا آتطلع الی فوق, 

فاری غواصتة. 

هناك عالیا. فوق رأسی, 
غاطسة الی عمق خمسین مترا. 
منزلقة کالسمکة. 

حيية. وحيدة. فی وهج الیاه 
ذات زرقة الزجاج. 

فضی أعلی. تحترق الوف الشمعات. 
وضاية؛ 
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خضراء. فی اعلی. 

فی صمیم الضوء, فی اعلی, 
وفی أعلی. یا روحی النتعلة 
آحذية من حدید. 

یتحرك جسد عالتا البکر. 

قی آعلی. نبات منوع الألوان, 
وأشجار بلا جذور 

وکائنات العالم البحری الزوبعة 
فی اعلی, الحياة واللح والیود. 
فی أعلی بدءنا. یا صدیقی» 
بدءنا. 

وفی آعلی غواصة من فولاذ, 
غادرة مخاتلة. 

والی آربعمائة متر. ینفذ الضوء. 
وبعد دلك یبدا غور الظلمات 
العمیق. 

آنا من وقت لاآخر. 

تجتاز الظلال 

انتمالک غریی 

زارعة وراء‌ها الضوء. 

تم لا شیء بعد دلك 

لا شیء غیر طبقات الاء الكثيفة 
الحاسمة والطلقة 

منحدرة الی القاع. 

وأنا. فی الأسفل الأسفل, 
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ممدد علی طولی؛ 

فی قاع الأطنلطيك, 

آتطلع الی فوق؛ 

متکثّا علی مرفقی. 

وعلی حین بفتة؛ فی أعلی, بعیدا فی الاأعلی, 
تظهر شاحنات البترول, 

فی صف واحد . 

فاری آسفل هیاکلها الخارجية. 
وفجاة قذفت الفواصة طوربیدا. 
طوربیدا 

طوربیدا یا صدیقی. 

فارتعدت شاحنات البترول. 

وتطلعت (لی دففها 

فقد کانت خائفة فزعة. 

ویدت هیاکلها کأنها تفتش 

عن معونة: 

شبيهة برجال یسعون لحماية بطونهم 
آو جنوبهم الکشوفة من طعن الخناجر. 
وفجأة اصبحت الغواصات ثلائة. 

ثم ستة, فسبعة. فتمانية. 

وبدات الشاحنات تمیل للغرق 

مطلقة نیرانها علی العدو. 

فأشعل الازوت والبترول والبنزین 
صفحة البحر. 

لقد کان بحر من اللهب یسح علی 
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الیاه الزيتية واللزجة. 

بعر من اللهنبه یا مندیشی 

آحمر کله وأزرق کله وأسود کله 

لقد کانت رژیا شبيهة بأواثل آیام 
تکوین الأرض 

وکانت تفجرات وتفسخات مزيدة 
قرب سطح البحر وقی الیاه الزوبعة 
انظر ٍلی الشاحنة التی کانت تهوی, 
غامضه. 

اٍلی القاع کالطوف فی نوه 


ثم انتهی کل ذاك الاضطراب 
وهیطت الشاحنة دون توقف 
نحو القاع 

فدخلت فردوس العالم البحری 


واختفت فی الظلمة الرطبة العميقة. 


ٍن السطح مفطی الان بأناس 
یتدافعون نحو الأعماق 

کفبار معلق, 

فیتمددون وینطوون علی آنفسهم. 
رأسهم الی فوق؛ ورآسهم اٍلی تحت. 
باحتین بأیدیهم وأرجلهم 

عن أشلائهم. 

ولکن دون جدوی! 

وفجاة غرقت غواصة, 
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فربی 

وکفطاء نعش محهلم, 

فتح بابها؛ 

وخرج منها هانس موللر. 

من میونیخ. 

جندی بل رتبة؛ 

من الكتيبة الرابعة, 

فی اللواء الأول, 

من فرق الصدام الهتلرية للمشاة. 
وقد کان هانس موللر. من میونیخ, 
مغرما بثلاثة آشیاء: 

۱- الیونور ذات الزید الذهبی 

۳- البيرة البیضاء. 

والکتنزة کبطاطا بروسیا الشرقية 
۳- اللفوف الأحمر الذی تنتجه مدینته. 
وقد کان علیه ثلائة واجبات: 

۱- آن یحیی رئیسه» وهو یخبط کعبیه. 
فی مثل هزیم الرعد 

۲- وأن یحلف بمسدسه. 

۳- وأن یقذف الشتائم. 

ثلاث مرات علی الأقل, 

ضد جدود الیهود 

الدین کان یخاطبهم فی طریته 
قلافة مخاوف ‏ : 

کانت تسیطر علی رأس هانس موللر 
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ولسانه وقلبه 

۱- الفوهرر 

۲- الفوهرر 

۳- القوهرر 

هانس موللر من میونیخ, 

کان یمیش سعیدا حتی ربیم ۰۱۹۳۹ 
بحبه وواجبه وخوفه, 

وقد کان یعجب لالیانور البیضاء 
الکتنزة مثل بطاطا بروسیا الشرقية 
کیف کانت تشکو من قلة الزید والبیض 
بصوت جلیل: 

مثل «دو» فی آوبرا واغنر. 

وکان یقول لها بلهجة الرارة: 

فکری قلیلاٌ؛ یا (لیانور. 

اننی ساضع زنارّا براقّا کالذهب 
وحذاء یلمع ویقعقم 

وستتزینین بأزهار البرتقال, 

وسنمر تحت قوس من السیوف: 
التشابكة فوق رأسینا. 

واکید آنه سیکون لنا 

اثقا عشر ولدا 

جمیعم من الذکور . 

فکری قلیلاٌ؛ یا الیانور, 

لو کنا انقطعنا عن صنع الینادق والدافع 
لننصرف الی کل الزيدة والبیض ولحم الخنزیر 
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کیف یصبح بوسع آولادنا الاشی عشر 
آن یحاریوا؛ یوما ما. 

ولکن آولاد الیونخی الائنی عشر 

لم یتمکنوا من القتال, 

لانهم لم یولدوا؛ 

اذ انه قبل آن یتم العرس نهائیا 

ذهب هانس موللر. من میونیخ؛ 

ذهب بنفسه الی الحرب. 

والآن, فی نهاية خریف ۱۹۶۱ 

هو هناء آمامی: 

فی أعماق الاطلنطيك 

بشعره الأشقر الرطب 

والحسرة علی أنفه الحاد الحمر: 
والحزن علی طرف شفنیه, 

انه ینظر [لی من بعید. 

رغم کونه قریبا منی 

تماما کما اعتاد الأْموات آن ینظروا. 
آنا اعلم. آنا, آنه لن بری بعد الیوم الیانور» 
وانه لن یشرب البيرة ذات الزید الذهبی 
ولن یاکل اللفوف الا حمر 

آنا اعلم کل ذلك, یا کنزی الغالی؛ 
ولکنه لا یعلم شین . 

فان فی عینیه دموعّا صفيرة؛ 

لا یعرف کیف یمسحها, 

وآن فی جیبه مالا 
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لا یزید ولا ینقص. 

انه لن یستطیع آن یقتل أحدا 
ولا آن یقتل. 

ویعد وقت فلیل سینتفخ جسمه. 
وسیصعد الی سطح البحر؛ 
وستهدهده الامواج, 

وستاکل الأسماك 

آنفه الدقیق. 

وعندما کنت آفکر بکل دلك 
وأنا آنظر هانس موللر, 

ظهر فجأة قربی, 

هاری طومسون 

واصله من مرفاً لیفربول. 


113 شعر ناظم حکمت 


ریاعیات 


)۱۹۶۵( 


الریاعیات نوع شعری شائع عند الفرس والعرب. وقد استخدم خاصة للتعبیر 
عن آفکار فلسفية. والریاعی یتألف من آربعة آبیات من الشعر یأتی اولها وثانیها 
ورابعها علی قافية واحدة. آما البحر فیختلف أحیائا بین بیت وآخر اذ اِنه یتبع 
قواعد معقدة. والأبیات الثلاث الاولی تهین. اما بنادرة آو بوصف. البیت الرابع 
حیث تتفتق الفكرة بصورة أخاذة. فیتوجب اذن ترکیز الفكرة ویتحتم آن یحسن 
استهلال الریاعی وختامه. والریاعیات آحد الأنواع الشعرية النادرة فی الشرق 
التی یکتمل فیها الوضوع. بدل آن یتناثر فی تفییرات متتوعة. ۱ 

وان رباعیات جلال الدین الرومی, الشاعر الصوفی الترکی الذی عاش فی 
القرن الثالت عشر تعد مع رباعیات عمر الخیام من آکبر روائع اللغة الفارسية 
فهی تنشد الحب الصوفی وتعطی بنفس الوقت مفاتیح الفلسفة الأفلاطونية 
الجدیدة. 

وناظم حکمت یحاول تقلیدهما ی آشعار طليقة ولکنه یعدل فلسفة الحلول 
بالفلسفة الادية. مستعیتّا بنفس الکلمات التی کان یستخدمها جلال الدین؛ وهو 
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یخاطب حبيبة حقيقية. هی امرأته. تختلط أحیائا مع الثل الاعلی الذی حبس من 


اجله. 

قد کان حقیقیا العالم الذی کنت تراه يا جلال الدین, 
لا خرافة لا یعلم حقیقتها أحد 

وقد کان کبیرا؛ غیر مخلوق. ولم یرسمه 

سیب آول لا آدری کنهه. 

وان أجمل الرباعیات التی نطق بها فمك 

والتی انبتمقت من لحمك ودمك 


لیست تلك التی تستهلها هکذا: 

«الصورة لیست الا ظلاً» 

آن روحی انعکاس العالم الذی یحیط بی 
وهی لا توجد بدونه. ولا تتضح آأی سر غیره. 
وان الصورة الأکثر قربا آو بعدا من الواقع 
هی جمال حبیبتی التی آعکس نورها. 
محال علی آن أضم خيالك 

الذی رسخ فی ذاتی 

ومع ذلك. قأنت هنا. فی بلدی. 

وقی لحمی وعظمی. 

حقيقة هما عیناك وفمك الأحمر 

الدی منع عنی شهده. 

وتراخيك کالاء التمردة 

وپیاصضك الذی لا تبلفه شفتی. 

حدثنی یومّا خیال حبیبتی: 

آنا موجود وهی لا. قال لی من قرارة الرآة. 
فضربت الراق. فتحطمت: 
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واختفی الخیال. 

نا بقیت حبیبتی هناك 
سلیمة وفی عافیة. 

قبلتنی وقالت: 

انها شفاه حقيقية کالعالم 
وقالت: «|ٍن هذا الطیب یفوح 
من شعری لا من خیالك 

وان النجوم موجودة 

رغم آن العمیان لا تراها 
فتأملها فی السماء 

آوفی عینی». 

کل یوم یقرینی أکثر 

الی میعاد الرحیل. 

فوداعا یا ارض حبیبتی 
وسلام عليك آیها العالم 
عیناك ۰ 

قفیر یزخر بالشهد 

یزخر بالشموس 

ٍن عينيك یا حبیبتی ستمتلئان بالتراب 
والشهد سیم قفرانٌا آخری 
لا من النور. 

ولا من الطین. 

ولکن من نفس الصلصال 
جبلت حبیبتی وقطتها الزرقاء 
واللولقة التی تحمل فی عنقها. 
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یقول الخیام: «املاً رأاسك بالخمر 
قبل آن یمتلی بالتراب». 

ولکن الرجل ذا الحذاء الثقوب یقول, 
وقد مر آمام حدیقّة الورود : 

«أنا جاثع فی هذا العالم الذی یحمل 
من القمح الأکثر مما یحمل من نجوم 
نت تحدئثنی عن الخمر, ونقودی 

لا تکفینی لشراء الخیز». 

الحياة تمضی, فتمتع بالبرهة التی نحیا 
قبل آن ترقد رقادا لا أحلام فیه 

انه الفجر. آیها الفتی. فصب الخمر 


فی کأس البلور . 
واستیقظ الفتی فی غرفة 


دون ستاثر. وملوها الصقیع 
فقد کانت صفارة الصنع 
تزعق فلا ترحم أی تأخیر. 
لقد طلع النهار شیئا فشیتا 
والکون أضاء کالاء الذی 
ترسب فیه عکره 

وها أنت بغتة یا حبیبتی 

وجها لوجه معی: 

وهج. وهج. وهج الی اللانهاية. 
انه یوم شتاء. دون کدر, 


العض فی فشرة التفاحة 
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السليمة والبیضاء 

وحبك یا حبیبتی 

یشبهان هناء 

شم الهواء 

قی غایة صنوبر. 

من یدری فقد کان من المکن 
الا تخب بعضنا الی هدا الحد 


لو لم تکن روحانا تریان بعضهما 
البعض من کل هذا الیعد . 

ومن یدری, قلریما لم نکن 
قریبین الی هذا الحد. 

لو لم یفرق شمانا 

الزمان. 


وهکذا یا کناری, لا پوجد 

بینی وبينك غیر تفاوت فی الدرجة 
فان لك آجنحة 

ولا تستطیع الطیران 

آما آنا فلی یدان 

ولا آستطیع التفکیر. 

«انتهی کل شیء» 

سوف تقول یوما ما أمنا الطبيعة 
انتهی مجال الضحك والبکاء 

یا بنی 

ومن جدید ستبداً الحياة الرحبة . 
التی لا تبصر ولا تتکلم ولا تفکر. 
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رسائل وقصائد . 


۱۹۶۰. ۲ 


یا کنزی الوحید فی هذا العالم_, 
آنت تقولین لی فی رسالتك الأخيرة 
«اٍن رأسی ینفجر وان قلبی یتفطر 
ماذا لو شنقوك٩‏ 

وماذا لو فقدتك٩‏ 

اننی سأموت» 

نك ستمیشین یا امرأتی 

فان ذكراي ستتیدد 

کدخان قی الریح 

نك ستعیشین, یا آخت قلبی 

یا ذات الشعر الأحمر 

فان الاموات لا یشفلون 


119 


ناس القرن العشرین اکثر من عام... 
الوت. 

آاموت متأرجحا علی طرف حبل٩‏ 

ان قلبی لا یستطیع الاذعان 

لهده الیتة. 

ولکن 

اطمأنی بالاً؛ یا حبیبتی 

فاٍذا قدر لید غجری سوداء وشعراء 

آن تطوق بالحبل عنقی 

فسیتلمسون عبٌا 

فی عینی ناظم الزرقاوین 

آثار الخوف. 

وفی مغفیب آخر آیام عمری 

سوق آراگ وآأری أصدفائی 

ولن أحمل معی تحت الثری 

غیر حسرة الأْغنية التی لم تنته. 

یا زوجتی, ۱ 

یا نحلتی, یا دات القلب الذی من ذهب 
یا نحلتی یا ذات عینین أحلی من الشهد 
لاذا کتبت اليك آنهم یطلبون اعدامی؟ 
فان قضية محاکمتی لیست لا فی بدایتها 
وفوق ذلك. فانه لا یمکن نزع رأس انسان 
فان ذلك لیس !ا امکانیات بعيدة 
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واذا کان لديك مال 

اشتر لی سروالاً داخلیا من الصوف 
فان داء الأعصاب لا یزال یلازم فخذی 
ولا تنسی آنه لا یلیق بامرأة سجین 

آن تحمل افکارا سوداء. 


لد حفرت اسمك بظفری 


علی جلد سواری 
قأنت تعلمین آنه لا بوجد 


فی سجنی أية سکین ذات مقبض صدفی. 
«ممنوع استعمال الاأدوات القاطعة» 

ولا شجرة شربین ینطح رأسها السماء 

نعم انه یوجد فی الحوش شجرة صفيرة 
ولکن ممنوع حتی علی السحاب 

آن یعلو رژوسنا... 

آنا لا اعلم شیف ۱ 
عن عدد الذین یعیشون معی فی نفس البناء. 
آنا وحدی بعید عنهم 


وهم جمیعهم بعیدون عنی. 
فلیس یسمح لی الا آن أتکلم مع نفسی 
وهذا ما اأعمل 


ولکن دا کنت آجد ثرثرتی تافهة 
فاننی آغنی, یا امرأتی 

وهل تصدفین؟ 

ان صوتی الدی تعرفین. 
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هذا الصوت النکر الخلو من کل طرب. 
یتغلفل فی نفسی 

وکالیتیم فی القتصص الباكية 

الیتیم الذی یسیر حافیا علی ثلج الدروب 
یود قلبی آن ییکی 

ماسحا عینیه الزرقاوین 

وأئفه الصفغیر الصفغیر. 


لیس فی سبیل ایقاف السافر 
المتطی جوادا عندمیا 

علی الدرپ. 

آن یبکی 

لیس فی سبیل التهرب من سماع 
صرخات الطیور السوداء. الجائعة 
آن یبکی. ویرتعد فی الریح 

آن ییکی وحیدا. ولنفسه, 

یا للغرابة! 

آنا لا اخجل من حالة قلبی هده 
آنا لا آحمر خجلاً 

من رژیته ینطوی علی نفسه 
منکس الرآس 

ومن الاحساس به ضعیفا هکذا 
وأنانیا هکذا 

وانسانیا یکل هنه البساطة. 
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قد یکون الأمر مجرد نوبة 

وقد یکون لکل دلك أسباب 

نفسانية وعضويه. 

وقد یکون ذلك عائدا 

الی وجود هاتین النافذتین آلسدودتين 
یقضیان الحدید: 

والی هنه الدفأة 

وهنه الجرة الخزفية, 

والی هذه الجدران الاريعة, 

التی لا تسمعنی؛ منذ آشهر. 

من الأصوات البشرية غیر صوتی. 
[نها الساعة الخامسة یا حبیبتی. 

فی العالم الخارجی. 

یکل عطشه وهمسه الغریب. وسطحه الترابی 
وجداره الهزیل الشوه 

الساکن آبدا فی وسط اللانهایات 

فی العالم الخارجی, 

یکل صناعاته وغرائبه, 

وبکل ما پلزم لدفع الانسان 

الی الجنون. 

فی العالم الخارجی 

الأحمر الاحمر فی الفضاء القفر من الأشجار, 
فقنط منیا 

من أمسیات الصحراء. 

بعد قلیل سیقبل اللیل فجاة 


123 


وسیأتی ضیاء لیحیط بالجواد الهزیل 
والطبيعة التی فقدت رجاءها 

والتی تستلقی هناك مثل میت دی وجه 

قاس 

سوف تملاً بفتة بالنجوم فراغه من الاْشجار. 
عند ذاك ستکون النهاية العلومة 


۳ 
یعنی آن کل شیء سیکون جاهزا 
سیکون کل شیء قی مکانه 


وسیکتمل الحفل لبعث الحنین 
الفنتیه 


سأقول لك شین 

من الأهمية بمکان 

فالانسان تتغیر طبیعته 

عندما تتغیر اقامته. 

|ننی. هناء آحب النوم الذی یأتی کید صديقة 
لیفتح ففل بابی 

ولیقلب الجدران التی تحیط بی. 

وکما قی التشابیه البتدلة 

آنا آنزلق مع الغفو 

کما ینزلق الشعاع علی الیاه الساجية, 
وأحلامی آیات رائعات. 

فانا دائما فی الخارج؛ 

حیث الکون مشرق, حیث الکون جمیل؛ 
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وحتی الان لم أجد نفسی 

تا مرة واحدة فی آحلامی. 

ولم آقع من الجبل الی الهاوية. 
ستقولین: «ان أحلامك مرعبة». 

لا .یا زوجتی 

ٍن لی من الشجاعة ما یسمح لی بأن 
آترك للحلم نصیبه من الحلم. 


لو آرسلت لی مدینتی. استانبول 
بواسطة البعوث السید نوری 
صندوق عروس, صندوقٌا من السرو 
ولو فتحته تارگا جرس القفل 
الصفیر برن: «تشششششن» 
فیخرج منه لفتان من کتان شیله. 
وزوجان من القمصان. 

ومنادیل بیضاء مطرزة بالفضة. 
وأزهار لاوند فی کیس صغیر من التول. 
وانتاه 

لو خرجت آنت من داخله. 

فأجلسك علی حافة السریر 
وساضع نحت قدميك جلدی 
الخیف کجلد الذئب 

فسایقی امامت خافخن الرانن 
معقود الیدین. 

وساتأملك. آه يا فرحی. 
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ساتأملك مسحورا 

کم آنت جميلة. یا الهی. کم آنت جميلة 
ففی ابتسامتك هواء استانبول وماژها 

وفی نظرتك صبابات مدینتی؛ 

ایه یا سلطانتی. ایه يا مولاتی؛ 

لو آنك سمحت. ولو تجراً عبدك ناظم. 
فسیکون کمن یتتشق ویقبل 

استانبول علی خدگ. 

ولکن حذار, 

حذار آن تقولی لی: «اقترب» 

فانه یخیل الی آأنه لو مست یدك یدی 

لوقعت میثّا علی الباطون. 


۳ 
فی السهل تتألق الأشجار 
بمجهود أخیر. 
تألق الذهب 
والنحاس 
والبرونز والخشب. 
وأرجل الثیران تغرز بحنان: 
فی الارض الرطبة, 
والجبال الرمادية البلیلة 
تفرق قی الدخان. 
ر 
قضی الأمر 


ان الخریف قد یکون انقضی الیوم 
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قالبط البری مر منذ برهة ملء أجنحته. 
هو لا ریب ذاهب الی بحيرة ایزنیق. 

وفی الهواء یخفق شیء ندی, 

شیء برائحة الدخان. 

|ٍن فی الهواء رائحة الثلج.... 

آم( لو آکون الّن. فی الخارج. 

علی جواد برکض 

نحو الجبال. 

(نك ستقولین: ولکنك لا تحسن رکوب الخیل. 
و لا تا کیان 

فقد خلقت لنقسی حبا جدیدا فی السجن. 
فاننی أحب الطبيعة بقدر حبی لك 

آو ما یقارب قدر حبی, 

وأنتما الاشان بعیدان... 


عندما سنخرج من بوابة القلعة 
کی نذهب للتفرج علی الوت 
فسنقدر آن نقول. یا حبیبتی 
ونحن نتأمل لاخر مرة الدینة: 
رغم أنك لم تضحکینا کثیرا 
فاننا عملنا کل ما بوسعنا 


لاسعادك 
وان سيرك نحو الهناء یطرد 
والحياة تتایع سیرها هه 


ان ضمیرنا مرتاح 
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فان قفی روحنا طعم 

الخبز الدی کسب بعرق الجبین. 
ننا نحمل فی روحنا طعم الأسف 
لترك ضیائك, 

«ها نحن قد آتینا ومضینا 
فاسعدی یا مدينة حلب(۱) 


الریح تنسکب وتمضی 

والریح الواحدة لا تحرك آبدا مرتین 
غصن الکرز الواحد. 

الطیور تغنی فی الشجرة 

ویود أجنحة لو تطیر. 

الباب مفلق هناك 

فیتحتم اقتحامه 

اٍذ تتحتم رويتك. یا حبییتی. 

لتکن الحياة مثلك جميلة 

ولتکن الحياة صدیقةه وحبیبة ملک . 
آنا اعلم آن حفلة البّس دا تنته بعد. 
ولکنها بیقر توها 


اننی أتطلع الی الْرض وآنا راکع. 


اننی آتطلم الی الحشائش: 
وأتشوف الی الهوام, 


(۱) عامی ترکی. 
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وأتطلع الی اللحظة الزهرة 


الطلقة الزرقة 

أنت کارض الربیع. یا حبیبتی 

فأنا اتطلم اليك. 

اننی مستلق علی ظهری فاری السماء 
وأری أغصان الشجرة. 

واری البجع السابح فی السماء. 

نت کسماء الرییم؛ یا حبیبتی, 

فأنا اراك. 

مد آشعلت النار فی اللیل, فی الریف: 
اتنی لس النار 

والس الاء 

وألس الحریر 

والس الفضة. 

نت کنار خيمة تحت النجوم. 

قأنا السك. 

آنا اعیش بین الناس, وأنا احب الناس 
آنا احب العمل 

وأاحب الفکر 

واحب نضالی 

وأنت |نسان فی نضالی 

فانا احبك. 


فی ليلة الخریف هده. 
آنا ملثّی کلماتك. 
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کلمات خالدة خلود الزمن, والادة؛ 

کلمات نتقل الید. 

کلمات مشعشعة کالنجوم. 

وقد بلغنی کلماتك, 

کلماتك الحملة يك؛ 

گلماتك یا آمی 

کلماتك. يا صدیقتی. 

وقد کانت حزينة ومريرة 

وکلها شجاعة وبطولة. 

لقد کانت کلماتك رجالاً. 
تب ۱۱ 

لقد آدرکونا: 

قنحن. الاشان» فی السجن: 

آنا داخل الجدران. 

وانت خارجها. 

ولکن ما هو آسواً من دلك 

هو آن نحمل السجن فی نفوسنا. 

وکثیر من الناس وصلوا الی هد! الحال 

عن وعی آو لا وعی؛ 

آناس شرفاء. وعاملین وطیبین؛ 

کان بوسع الانسان أن یحبهم کما أحيك. 
اب 

یقولون [ن البس فی استانبول 

یفوق کل وصف 

ویقولون ان الجاعة تحصد الناس 


130 


ویقولون ان الناس یتخبطون فی السل 

وان صبیات. هکدا. 

پین الأنقاض, وفی صالات السینما.... 

آخبار سیئة عن مدینتی البعيدة 

مدينة الشرفاء والکادحین والفقراء. 

عن مدینتی الحقيقية. استانبولی, 

اندينة التی تقطنین قیها یا حبیبتی» 

الدينة التی أحملها علی ظهری وفی جرابی 

من منفی الی منفی: ومن سجن الی سجن: 
۱ 

الدينة التی أحملها فی قلبی کما یحمل الخنجر. 

وکصورتك فی عینی. 

فی آوانی الخزف لا تزال بعض القرتفلات 

النادرة. 

آما فی السهل, فقد حرئوا الأرض. 

|نهم یبذرون الحبوب فی انتظار الشتاء. 

والزیتون قد تم قطافه. 

وهم یحفرون الساکب لغراس الربیع. 

وأنا. الذی یملانی فراغك 

ویتملکنی نفاد الصبر الذی یسبق الأسفار الکبری؛ 

آنتظر کسفينة راسية فی میناء بروصة 


بت 6 - 
من فوق سطوح مدینتی البعيدة 
وأعماق بحر مرمر 
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وصلنی 
صوتك الرطب. الناضح. 
ولم یدم ذلك غیر دقائثق ثلاث 
ثم انهار التلفون. 
وا 
اٍنه الثلج سقط, 
بغتة. ودون علمنا فی اثلیل 
واستهل الصباح بالغریان: 
التی طارت عن الاغصان البیضاء. 
انه الشتاء علی مدی البصر 


فی سهل بروصة, 
فکانه انلاتماهی اصبح منظورا . 


وهکذا, یا حبیبتی؛ 
بعد الصراع البطیء انفاعل تحت الأرض 
یتفیر الفصل بقفزة. 


ونحت التثری 
الکادح والأبی 
تتابع الحیاة سیرها 


7 - 
نحن الائثنان. نعلم. یا حبیبتی» . 
فقد علمونا 
کیف نجوع وکیف نبرد 
وکیف نقضی من التعب 
وکیف نعیش منفصلین. 
نا لم نیلغ حد القتل 
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انه لم یتهیاً لا بعد. آن نموت 
ولکننا کلانا, تعلم؛ یا حبیبتی 
ونستطیع آن نعلم الاأخرین 
النضال قی سبیل قومنا. 
ومحبة کل یوم أقوی 
ومحبة کل یوم أفضل. 
۳ 
لقد دقت 
الساعة التاسعة علی الساحة. 
ویعد قلیل سوف تفلق آبواب غرف السچن. 
نقد طال الاْمر هذه الرة: 
انها لطويلة قلیلاً ثمانی سنوات. 
فالعیش یا حبیبتی. 
عمل ملیء بالوعود . 
العیش یا حبیبتی 
شیء جدی مثل حبك. 
۱۸ 
دافئة ومرتعشة» 
کاندم الذی پنشخب من الورید. 
شرعت ریاح بلودوسب تهب. 
اٍننی أصفی للهواء. 
النبض یتباطا. 
وعلی قمم «ولودة» لابد آن یکون الثلج 
یتساقط. 


ولابد آن تکون الديبة. هناك علی الاأعالی 
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ترقد؛ رائعة؛ شيتة 
علی اوراق الکستتاء الحمراء. 
والصفصاف بتعری فی السهول, 
ودیدان القز سوف تسجن نفسها من برهة لأخری, 
والخریف سوف ینقضی من وقت لاخره 
والأرض سوف تعود من وقت لاخره 
الی غفو ایام التکوین... 
وحن سوف نقضی شتاه آخر 
متدفئین بنار غضبنا الاکبر 
ورجائنا الأْقدس. 
1 


ان ولدنا مریض؛ 


ووالده قفی السجن 
رأسك التتاقل ملقی بین يديك 
التعبتین. 


ٍتنا فی النقطة التی وصل الیها العالم. 
من الأیام السوداء الی الأیام الخيرة 


سوف یحمل آناس الناس. 
وسوف یشفی ولدنا: 
وسوف یخرج والده من السجن.: 


وسوف تضحکین فی قرارة عينيك الذهبیتین. 

اننا فی النقطة التی وصل الیها العالم. 
2۳ 

ان آجمل البحار 

هو دلك الذی لم ددهب الیه بعد . 
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وأجمل الاطفال 


من لم یکپر بعد . 
وأجمل ایامنا : 
لم نعشها بعد . 
وأجمل ما اود آن آقوله لك 
لم أقله بعد . 
بت ۳۲۱ 
ماذا تعمل الآن. 
الآن فی هنه اللحظة؟ 
آهی فی بیتها؟ آم فی الشارع؟ 
آم فی عملها؟ آهی مستلقیة؟ آم واقفة؟ 
آم ربما ترفع ذراعها؟ 
ایه یا وردتی 
کم تکشف هده الحركة فجاة 
معصمك الاأبیض الستدیر! 
ماذا تعمل ان 
الآن فی هذه اللحظة؟۹ 


لا شك آنها تداعب 
آو ریما هی تمشی. 


ها هی قدمها تنتقل. 

آه من قدميك. قدميك الحبیبتین 
قدميك اللتین تمشیان علی روحی 
قدميك اللتین تضیئان أیامی السوداء. 
بمن تفکر؟ 
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بی؟ آم... ومن یدری 
بالفاصولیاء التی لم تشأً آن تتضح. 
آو ریما هی تتساءل 
لاذا قدر لأناس عدیدین هکذا 
آن یکونوا بوّساء لهذا الحد 
ماذا تعمل؟ ماذا تعمل الان 
فی هده اللحظة۹ : 
تب ۲۲ 
ما آسعد آن آفکر بك 
عیر ضوضاء الوت والظفر 
آن آفکر بك وآنا فی السجن 
وبعدما تجاوزت سن الأربعین 
ما أسعد آن آفکر بك. 
ها هی ید صديقة منسية علی 
نسیج آزرق. 
وها هو فی شعرك 
استرخاء تری مدینتی استانبول وکبریاء‌ها 
وان سعادتی بحبك 
لتشبه قیام ٍنسان آخر فی داخلی. 
ما آسعد آن افکر بك 
آن آکتب الیك 
وأن آتأملك مستلقية علی ظهرك 
فی غرفة سجنی 
ون آفکر بالکلمة التی قلتها فی الیوم الفلانی 
والوضع الفلانی؛ 
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لیس بالکلمة نفسها 

وانما بطریقتها فی احتواء عالم بکامله. 
ما آسعد آن آفکر بك 

اننی آحفر لاجلك آشیاء مرة آخری. 
وسوف آصنع علبة صغيرة وخاتما 
وسوف احيك ثلاثة آمتار من الحریر. 
وفجأة 

سوف آندفع واققّا 

لالقی بنفسی علی قضبان 

نافذتی 

وسوف أصرخ قی سماء الحرية الزرقاء 
کل ما کتبته لأجلك. 

ما اسعد آن آفکر يك 

عبر ضوضاء الوت والظفر 

آن آفکر بك عندما آکون فی السجن 


وبعدما تجاوزت سن الأربین 
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آغرب الخلوقات 


وکالرتیلاء, يا آخی. 
آنت کالرتیلاء, 

قی لیل الهلع. 
وکالعصفور الدوری, 
آنت کالعصفور الدوری. 
قی همومه الصفيرة. 
وكالصدفة, یا أخی. 
أنت کالصدفة 
الحبوسة فی هدوئها. 
انك رهیب. یا آخی؛ 
کفوهة برکان منطفی. 
وآئت لست واحدا. 
ولست خمسة: 

انك اللایین. 
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آنت کالنعجة, یا آخی. 

وعندما یرفع الجلاد التلفع بجلدك. 

عندما برقع الجلاد عصاه. 

نت 

آنت تسرع لتدخل قی القطیع 

وتمضی الی السلخ, راکضاء وفی شبه زهو. 
انك آغرب الخلوقات. 

آغرب من السمك 

الذی یعیش فی البحر دون آن یدری ما البحز. 
واذا کان هناك کل هذا البوٌس علی الارض: 
فبسبيك. یا آخی. 
وان کنا جیاعّا ومنهوکین 

وان کنا مسلوخین حتی الدم 


ومعصورین کا لعنمود لثعطی خمرنا 

فهل آذهب لی حد القول آن ذلك من ذنبك 
لا. یا خی. 

ولکن لك یدا کبری فی ذلك. 


۱۹:4۸ 
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الرحلة 


رحلتتاء قمنا بها علی مرکب فحم. 
فهل بقیت میناء لم نقاتل قیها 

وهل بقیت کابة لم نغنها؟ 

والأقق الذی کنا نراه أمامناء کل صباح: 
آلم تره کل مساء وراءنا؟ 

وکم نجم مرق من آمامنا 

ماسجا وجه الیاه! 

آی فجر لم یکن انعکاس 

حنیننا الکبیر؟ 

ننا سنرحل الی هناك آلیس کذلك؟ 
انا سنرحل, 

رغم کل شیء. 
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هده البلاد بلادنا 


هده البلاد بلادنا 

آتية تعدو من آسیا البعيدة 
لتسبح قی البحر امتوسط 
هنه البلاد بلادنا. 

معاصم دامية وأسنان مصطکة 
وآقدام حافية 

وأرض تشبه سجادة من حریر. 
هدا الجحیم. هدا النعیم بلادنا ۰ 
لتفلق الی الأبد. 

ولیکف الناس عن آن یکونوا 
عیید الناس. 
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هدا! النداء نداوّنا. 
آن نعیش کشچرة, وحيدة. حرة 
وأن نعیش (خواا کاشجار الفابة 
هذا الحلم حلمتا 
: ۱۹1۸ 
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ذیحة صدریه 


اذا کان نصف قلبی هنا. آیها الطبیب. 

قان نصفه الآخر. فی الصین. 

مع الجیش الذی ینحدر نحو النهر الااصفر. 
وفی کل صیاح. آیها الطبیب. 

کل صباح؛ عند الفجر. 

یعدم قلبی رمیا بالرصاص فی الیونان. 
وعندما يتهالك السجونون 

فی رفادهم 

وعندما تبتعد الخطوات الأخيرة 

عن غرفة التمریض. 

یمضی قلبی, آیها الطییب 

|نه یمضی الی بیت عتیق من الخشب فی استانبول. 
نم آیها الطبیب. ها هی عشر سنوات 
تمضی وانا لا أملك ما آقدمه لشعبی السکین 
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غیر تفاحة 
تفاحة حمراء. هی قلبی. 
لکل هنه الأسباب, آیها الطبیب, 
ولیس بسبب تصلب الشرایین ولا النیکوتین» 
ولا السچن. 
تنتابنی الذبحة الصدرية 
[ننی آتأمل اللیل عبر القضبان الحديدية 
ورغم کل هذه الجدران التی تقوم علی صدری 
فان قلبی یخفق مع آبعد نجم فی السماء. 
۱۹1۸ 
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آنا فی الوهج الذی یتقدم 
وملء یدی رغیات لاتحد . 
العالم حلو. 
وعینی لا تمل من التملی بالأاشجار 
الاشجار الليثة بالرجاء. 
الأشجار الخضراء 
دون حلد . 
وخلال آشجار التوت ینسل درب مشمس 
وأنا علی نافذة غرفة التمریض: 
آنا لا آحس بروائح العقاقیر. 
والقرنفل یتفتح حتما قی مکان ما. 
هکدا. 
۱۹1۸ 
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القرن العشرین 


- «أن ترقد الآن 

لنستیقظ بعد مائة سنة, يا حبیبی...» 

له 

ٍتنی لست هار . 

ویعد» فان العصر الذی آعیش فیه لا یخیفنی, 
عصری البائس, الشبع بالفضیحة. 
عصری الشجاع, والکبیر. 

اللیء بالبطولات. 

آنا لم آندم یوم علی کونی آتیت 

الی هذا العالم باکر . 

آنا من القرن العشرین, وأنا فخور بذلك. 
حسبی آن آکون حیث آنا؛ بین رجالنا 

وآن أقاتل فی سبیل عالم جدید ...» 

- «بعد مائة عام, يا حبیبی...» 

- «لا» آبکر ورغم کل شیء 
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عصری ابلحتضر والولید. 
والذی ستمزق فیه صرخات الفجر 


لیلتی الرهيبة, 
ان عصری ستتفجر شموسه كعينيك 


یا حبیبتی 
۱ ۱۹:4۸ 


۳ 


ی الحياة 


لیست الحياة ضریا من الزاح 

نك ستمیرها من الجد 

ما یعیر السنجاب مثلا 

دون آن تتتظر شیثا من الخارج آو من 
العالم الآخر 

فما عليك ما تعمله الا آن تعیش- 
لیست الحياة ضریا من الزاح, 

" انك ستعتیرها جدية 

ولکن جدية لدرجة 


آنك ستقف مغلول الیدین 
وظهركک ٍلی الجدار مثلا 
مرتدیا رداء أبیض 
ونظارتین کبیرتین. 

فی مختیر ماء 


فتموت لکی یعیش الاآخرون: 
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الأناس الذین لم تر لهم وجهاء ‏ 
وستموت وأنت تعلم 

آن لا احلی ولا اکثر حقيقة من الحیاة. 
نك ستعتبرها جدية, 


جدية الی درجه 
نك مثلك سوف تغرس الزیتون 


لا لیبقی لاأولادك وًحفضادك من بعدف» 
ولکن لأنك لا تومن بالوت. ولو رهبته, 
ولأنك تومن بأن الحياة تشیل آکثر فی الیزان. 
۱۹:۸ 
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العدو 


۳ 
[نه عدو رجب. الحائك فی بروصة 
وعدو حسن, الا جستور فی معمل بقارابوق, 
وعدو الحاجة العجوز, الفلاحة الفقیرة 
وعدو سلیمان, العامل الزراعی؛ 
وعدو الانسان الذی آنا هو. والذی أنت هو 
عدو الانسان الذی یفکر. 
ولکن بما آن الوطن هو بیت کل هولاء الناس 
فهو (ذن عدو الوطنی, یا حبیبتی, 

۳ 
ان آیدینا اغصان محملة بالتمار 
فیأتی العدو لیهزها. العدو یهزنا 
لیلاً ونهارا. 
ولیسلینا بصورة أسهل وأهدا 
هو لم یعد یضع الأغلال فی آرچلنا 
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وانما فی صمیم جذور رأسنا 5 
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انطیاع 


الریج 

والنجم 
واگاء... 
وغفو حلم 
آفریقی هوی 
علی الیم 
ومنارة تضیء 
ولیل 

مدلهم 
کالشراع 
ونحن نمضی 
ونجیء 
ونجیء 

فی عالم النجوم هذا 


حیث یضیح 
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بییرلونی 


وقدر 

آقفاص وقصور وقوافل 
وشلالات 

فامضین, يا آأمیرات. 
وامضین یا حوریات 

یا من یرقصن علی صینیات. 
مهراجاه. بادیشاه. 

وشاه 

من آألف وسنة. 

فکأنما تتدلی من الآذن 
حوافقر من مرجان ‏ 
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ونساء مخضوية بالحناء 
تدفع بارجلها آنوال التطریز. 
وقی البعید. 

خلال الریاح 

یقراً أئمة ذوو لحی خضراء 
قی الصاحف. 

الشرق کما رآه الشاعر الفرنسی. 
الشرق الصاقی والخام. 

کما یبدو فی الکتب التی تطبع منها 
ملایین اللسخ فی الدقيقة. 
نما لا البارحة 

ولا الیوم 

ولا غدا 

لم یوجد 

ولا یوجد 

ولن یوجد 

هکذا شرق! 

الشرق.: 

مشرق الشمس. 

دری آم حمم: 

حیث العبید 

العیید العراة 

تقضی چوعا. 

بلاد البس, 
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وملك الجمیم. ما عدا الشرقی. 

ایه آسیاایا آهراء آورویا: 

يا اهراء مکتظة بکل شی». 

یا آهراء مكتظة بانقمح. 

ایه يا آسیا 

ان صينييك. 

صينييك الذین یساألون الصدفات. 
یتعلقون بشعورهم» 

ویتشبتون بأیدیهم. کالشموع الصفراء. 
علی صاریات البوارج الأمریکیة! 

وعلی أعلی قمة 

من جبال هملایا. 

واکثرها وعورةه ۱ 
یعزف الضباط البریطانیون موسیقی الجاز 
[نهم انهم یغمسون 

آرجلهم الکبیرة‌ذوات الأظافر السوداء 
فی نهر الجانح. حیث یلقی النبودون 
بأمواتهم الساکین 

الذین سحقهم الیأس. 

والاناضول 

من آعالیه [لی مهاویه 

لم یعد الا الأرض 

التی یرسل فیها آرمسترونغ 

آغانیه الزرقاء 

لك سامت آنیا؛ 
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والشرق لم یعد برید آن بیلع 


هذا الحساء. 
وحتی لو استطاع أحدکم. غدا: 

آن یعید الحياة لبقرتنا التی ماتت جوعا: 
ٍذا قدر له آن یکون 

بورجوازیا. 


وحتی آنت. یا بییری لوتی, 
آنت الذی اختباً قیه 

فمل التیفوس 

الذی لقحونا به 

عن طریق النسیج اطشمع. 
نت آبعد عنا 

آبعد من الضابط الفرنسی! 
فانت, آیها الضابط الفرننسی, 
قد نسیت حبيبتك «ازیاده» 
دات العیون العنمقودية 

بسرعة آکثر مما تتسی فیها العواهر. 
لقد کذبت یا لوتی, 


مد کذبت. 

فقد قصفت بالقنابل 
فیر ازیاده 

الذی غرسته فینا. 
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الذی غرسته فی, 

کما لو کان مرمی من خشب. 

فلیعلم الجمیع 

انك یا لوتی لست الا دجالاٌ! 

دجال... 

بییر لوتی 

۱ الذی یبیع الشرق 

کل الأنسجة الفرنسية. کل الأنسجة الهترئة 
مضیفا الی آسعارها خمسمائة بالائة کاریاح. 


پا بییر لوتی, 


لو آمنت 
بروح منفصلة عن الذکری. 
لاأخذت روحك 


قی الیوم الذی سیتحرر فیه الشرق» 
ولصلبتها علی قاهدة جسر»؛ 


قبالة تلك الروح الكاذية. 


لمّد مددت [لیکم یدی: 

لقد مددنا الیکم آیدینا؛ 
فصافحونا 

یا عراة آوروبا. 

ولترکض جنباً الی جنب 

علی الخیول الحمراء التی نمتطی. 
فالهدف قبالتتا. هناك قریبا جدا. 
قریبا جدا. فانظروا؛ 
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انظرواء ققد آصبحت معدودة 

الأیام التی لا تزال تقصانا عن الحرية 
وانظروا بعث الشرق 

ملوحا بمندیله الضرج بالدم. 
وانظروا آخیرا خیولنا الطهمة. 
الراقصة بستابکها 

علی اشلاء 

الاننتفمار. 
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مند اصیحت قی الداخل 


لقد دار الکون عشر مرات. 
حول الشمس؛ 

منذ آن وقعت 

فی غيابة هذا السجن؛ 

فان جوابه سیکون. 

«لا آهمية تذل 

فعشر سنوات لیست شیثا فی حساب الزمن» 
وان سألتتی رأیی آجیت: 
«عشر سنین من عمری». 

لقد کان لی قلم صلد 

عندما وقعت قی هذده الغیاهب 
ولکثرة ما کتبت. وکتبت. 

ابتری فی آسبوع. 
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سله يجيك: 

«عمر یکامله» 

سلنی أجبك 

«لا تبال, قما مضی غیر آسبوع». 
عثمان. عشمان الکبیر 

الذی حکم علیه فی جريمة قتل 
أمضی. منذ أصبحت هنا؛ ۱ 
ثمانی سنوات ونصف من سجنه. 
وخرج. 

فدار فی الخارج بعض الوقت؛ 
واتصل من جدید بعصابته. 

ثم ها هو یعود 

کما کان منتظرا, 

فی فضیة تهریب. 

وقد حکم ستة آشهر حبس 

فقضاها 

وتزوج 

وهو ینتظر 

طفلاً فی الرییع 

انهم الآن فی العاشرة من عمرهم. 
جمیع الأولاد 

الدین وقعوا من بطون آمهاتهم 

فی السنة التی وقعت فی هذا الجحیم. 
والهاری التی ولدت فی تلك الحقبة 
نحیلة. مرتعشة. علی قوائم رخصة, 
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شعر ناظم حکمت 


آصبحت منذ زمن بعید 

جیادا مطهمة. 

وغرسة الزیتون وحدها 

بقیت غرسة الزیتون. 

منذ آن وقعت قی هذه الغياهب 
زینت ساحات عامة جديدة 
مدینتی البعیدة! 

وکل ساکنی العمارة التی کنت أقطن, 
رحلوا الاآن 

ٍلی شارع آجهله, 

اٍلی بیت لم أعرقه بعد. 

وقد کان الخبز ناصع البیاض» 
وطریّا کالقطن؛ ‏ . 

فی السنة التی وقعت هنا 

تم التزم الناس الحصول علي بطاقات 
لشراثه.  .‏ 

هنا؛ 

فی کل الزوایا 

اقتتل الناس فی سبیل قطعة خبز, 
بکبر الکف: 

والآن یبیعونه 

بحرية من جدید. 

ولکنه سود لا طعم له 
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قی السنة التی دخلت. هنا. 
لم تکن الثانية 

قد أحرقت العالم بعد 
وفی داشو لم تکن 

الأفران البشرية قد اشتعلت 
وآمیرکا لم تکن 

فنیلتها 

قنبلتها الذرية 

لقد سال الزمن 

سال کدم 

طفل یذیح 

فطووا رسمیا هذا الفصل. 
وها هو الآن 

الدولار الأمیرکی 

یهیی تالثة الی غد. 

ومن حواشی الظلمات 
آسندوا آیدیهم 

آیدیهم الثقيلة 

علی بلاط الطریق 
لینهضوا. . _ 

عشر مرات دار العالم 
حول الشمس 


منذ آن وذ فعت 
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فی هذا السجن. 

وأنا اکرر بنفس الهوس 
ونفس الحماس ونفس الطموح 
ماکتبته لهم سنة 

دخولی هنا. 

لهم هم الذین 

کانوا بعدد . 

نمل الأرض 

وسمك البحار 

وطیر السماء. 

لهم هم الذین کانوا جپناء 
وشجمائا 

واطفالاً جهلة, 

رأئعین ومظفرین؛ 


لهم هم الذین کانوا یبدعون کل شیء ۰ 


حتی الشتائم. 

لهم هم الذین کانت أسماژهم 
تضیء فی کل الأغانی. 

لهم هم الذین کان 

کل ما خلا ذلك: 

مثلاًء سنوات سجنی العشر. 
لا تبعث فیهم بردا ولا حرا 
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الکتاب ذو الغلاف الحلدی 


ی الليلة الاضية 

علی ضوء 

القمر 

قرأت. ساعات طوالاً؛ 
کدرویش أحمق 

قرأت الکتاب ذا الصور اللونت 
الکتاب اثکبیر الذی کان غلافه 
الجلدی الذهب. ممز ٌا. 

فی الکتاب الراقد. 

قی حضن 

الغلاف الجلدی الذهب. 
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رائحة العقونة, 

وأخذت السطور الخطوطة تتحرك واحدا 
واحدا, 

وجاءت تقف آمام طاولتی 

وقوف آشخاص الحکایات: 

وتتکر الشیطان 

فی زی الحية 

ووفع 

آدم 

فی حبائل سحر حواء: 

ورایت هابیل یقتل قابیل کالجنون. 
وانطلق قلك من خشب 

یمخر عیاب محیط الاحلام 
ورأیت علی الأْفق 

نوحا ینتظر حمامة. 

عند ذاك خیل الی آننی 

آدوس 

آدوس آرض القبور. 

وعلی طور سیناء رأیت موسی 
یرفع ذراعیه ثله الذی آصفی الیه, 
ویشق البحر بضرية من عصاه. 
وایناء اسرائیل 

یشقون دربهم الی أرض الیعاد 
وقد تحولت صلاة زکریا 

ای تنهيدة آبدية. 
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وولد عیسی 

ووهبت مریم 

طهرها البکر لله... : 

وآوت الدينة 

تمد القوشتین 

واضحت کریلاء للحسین. 

جدئا من نار 

أجل کل ذاك کان یقوم 

شینٌا فشیُا وینهار خلال الأعصر, 
کلما قلبت 

صفحات 

الکتاب الدی کانت تنیعث منه 
روائح العفونة. 

.وغاب القمر وأشرقت الشمس 
وولدت شعلة جديدة 

قی قلبی. 

فم 

بحركة عميقة ومهيبة 

آلقیت فی غيابة بثر 

لیرقد فیه رقاده الأبدی 
بالکتاب ذی الصفحات الصفراء 
الذی کان غلافه الذهب 
ممزفٌا!... 

ویل لنا. ویل لناء نحن الذین خدعنا 
طيلة آجیال. 
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نحن الذین زحتنا 

کالتعابین. 

نحن الذین احترفنا 
کالشاعل. 

لنلمح فی الظلمة 

الأتلام التی خطت فیها؛ 
لنراها 

فی اللیل الحالك 

ولنسجد خاشعین آمامها. 
بهتان کل ذلك. 

فالسماء لم تتزل 

الرحمة ولا السلام 

تلعبید الذین یجهدون 
والذین لم یعد لهم طاقة علی الاحتمال... 
ننا لا نزال العبید؛, 

ولا یزال لنا اسیاد, 

ولا یزال حولنا جداره 

جدار شطرت آحجاره اللعونة 
التی یعلوها الطحلب 
مصائر ابناء الأرض 

الی فشتین: 

قسمت بعضهم الأسیاد 
وسمت البعض الآخر العبید! 
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عن آیدیکم وعن الکذب 


آیدیکم الواجمة کال حجار, 

الحزينة کالأغانی التی تردد قی السجن. 
التقيلة. البطيثة کحیوانات الجر. 

آیدیکم التی تشبه الوجوه الفاضبة 

التی یحملها الصبية الجیاع! ۱ 
آیدیکم الخفيفة. البارعة کالتحل. 


التقلة کضرع الحلیب. 

القوية کالطبيعة, 

آیدیکم التی تخفی تحت جلدها القاسی 
العطف والحبة. 


ان کرتنا لا تقف بین قرنی تور ٩.‏ 
نها تقف بین آیدیکم... 

آه یا رجال, يا رجالنا؛ 

|نهم یفدونکم بالأکاذیب 
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بینما آنتم أحوج الناس, وأنتم جیاع. 

[لی الخبز واللحم. 

انکم تترکون هذا العالم التقلة آغصانه بالشمار 
دون آن تأکلوا مرة واحدة علی مائدة نظيفة 
آه یا قوم. یا قومنا؛ 

یا آبناء آسیا وأفریقیاء خاصة, 

یا آبناء الشرق الأوسط والادنی, 

یا آبناء جزر الباسيفيك, 

پا أبناء بلادی. 

آعنی یا اکثر من سبعین بالائة من الناس 
انکم غافلون, انکم عجز... 

اٍنکم فضولیون؛!نکم فتیان کأیدیکم... 

"یا قوم. آه یا قومنا؛ 

يا آخی الأوروبی و الامیریکی, 

[نك رشیق, وانك جری» 

وانك سادر کيديك 

|نهم یکذبون عليك. ویسیرونك... 

یا قوم. آه یا قوم. 

لو کذبت الصواری: 

ولو کذبت الالات. 

ولو کذبت الکتب» 

ولو کذبت الاعلانات والبلاغات علی الاعمدة 
ولو کذبت علی الشاشة : 

سیقان الصبایا العارية, 

ولو کذبت الخطیثة. 
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ولو کذیت الأغانی الهدهدة, 

ولو کذب الحلم. 

ولو کذب عازف الکمان فی الحانة, 
ولو کذب ضوء القمره 

فی اللیالی البائسة. 

ولو کذبت الکلمات. 

ولو کذب اللون. 

ولو کذب الصوت: 

ولو کذب الذی یستفل آیدیکم 

ولو کذیت کل الناس, وکل الاشیاء. 
ما خلا آیدیکم. 

فلکی تکون أیدیکم طيعة کالصلصال 
وعمیاء کالظلمات 

ویلهاء ککلب الراعی. 

وحتی لا تثور آیدیکم. 

کان حلم التاجر. 

فی هدا العالم الفانی, 

فی هذا العالم الذی کان 

بالامکان آن تسعد فیه الحیاة. 
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انهم لا یدعوننا نختی 


[نهم لا یدعوننا نغنی, یا روبسون, 

یا کناری الذی له أجنحة النسر. 

یا آخی الأسود دا الأسنان اللژلژیة. 

انهم لا یدعوننا نجلجل آغانینا. 

آنهم فی خوف. یا روبسون. 

نهیم یخافون الفجر, یخافون آن پیصروا. 
یخافون آن یسمعوا. یخافون آأن یلمسوا. 
انهم یخافون آن یحبوا. 

یخافون آن یحبوا کما آحب «فرحات» بوله 
(ولاید آن عندکم شبیه فرحات ۱ 
یا !خوانی السود؟ ما اسمه یا روبسون؟) 
انهم یخافون الحبة والأرض, 

یخافون من الاء الذی یجری, 

یخافون آن یتذکروا. 
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فانه لم تشد یوم علی أیدیهم 
ید صدیق لا یبتفی عمولة, ولا حسماء ولا مهلة 
بحرارة العصفور الدافیء. 
|نهم یخافون الرجاء. یا روبسون. 
یخافون الأمل. 
|نهم یخافون, یا کناری الذی له أجنحة النسر 
انهم یخافون من آغانیناء یا رویسون... 
تشرین أول ۱۹۶٩‏ 
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آقدام حاقیه 


الشمس قوق رژوسنا 
عمامة 

من نار: 

والاأرض الصلدة 
تنعل آقدامنا الحافية 
وقروی اکثر موتّا 

من بغلته العجوز 
تست دز 

معنا؟ کلا. بل هو 

قی دمنا 

الذی یشتعل. 

دون راب علی الکتف 
ودون سوط قی الکف 
ودون جیاد وعریات 
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ودرکیین: 

اخترقنا قری, هی آوجار دببة 
وضیاعّا من لبن 

وجبالاً علاها الشیب. 

هکذا طوفنا بیلادنا 

وفی العیون الترفرقة 

بوجوه الثیران الريضة 

آصفینا الی صوت الحقول الصخرية 
ورآینا آن الأرض تمنع 

الحاریت الیدائیة 

عن لهائها ذی السنابل الذهبية. 
ننا لم نطوف فی حلم. 

۷ 

فاننا تتقلنا من مزبلة الی خری 
نجن 

نعلم 

بای حنین 

تمید بلادنا. 

فهذا الحنین 

قد صیغ بسطور وخطوط 

کما یعبر فکر مادی. 

هذا الحنین یضم 

الادة 

الادة 

البیوت الواطتة 
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الکفهرة الوجوه 


تتساند رژوسها 

حول أزقة کمسارب الناجذ 
وحملة العمائم الزرکشة 

ذوو عیون الجن 

وأحادیث الیمام 

یقعدون القرفصاء فی الحوانیت 
وأمامهم. لابسو الأخفاف 
باقدامهم الشققة 

ودرکی ثقیل 


یقود [نسانین 

ارتکبا الزنا فی الحقل 
وشیخ ذو لحية بیضاء 
یذکر اسم ائله 
ینیرات شدیدة. 
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ویبصق 

فی وجه الزانیین الفتیین, 
قیما هو سار مساعد 
ات ایور 

ومکذا 

فان كابة هذه القرية, 
هنه القدر التی تشیع نثر 
الرگاد العفن؛ 

لا تحمل آی طابع مشوق 
فان فی روحها حنیتا 
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البخار والکهریاء. 

واذا لم تکونوا عمیائا 

فانکم سترون 

آن هذا الفلاح ذا الوجه الترایی 

پرید آن یتشبث بآخر قیراط من آرضه 

۱ مع ولده الذی ینهض صدره بشکل مرمی 


ومع ابنته 

وامرأته 

اللتین تحملان قی وجهیهما 
آثار اظافر الجابی 


ومع عریته التی یجرها ثوران؛ 
ویرید. لو قید له آن یموت. 

آن یموت معهم 

ون یدفن 

هنا 

معهم. 

وأن ما تشتاق الیه الحقول والجبال؛ 
وتشتاق الیه بشهوة الرأة 

الشبقة 

هو قوة آلف جاموس فی کل 

من برائتها: 

الالات التی روحها البخار. 

والتی تحرك الأرض کما یحرك الاء 
آما السدة 


117 


شعر ناظم حکمت 


الذین یحملون الأقلام 

بأیدیهم 

واللجم 

فی آشداقهم 

والذین تقرقر بطونهم الزجاجیة 
کالنارجیلات 

الصفراء: 

والذین یمرون بعربات تشدها ثلائة جیاد 
ویلقون من جوفها بتتهيدة علی طراز «بییر لوتی» 
بوجه القرویین 

العمیان 

والصنم 

والعدیمی الشم 

قلقد سئمنا من سماع ترهانهم. 

فانه یتوجب 

آن ترسخ فی رژوسنا کلنا 

آن ترسخ آخیرا هده الحقيقة: 

أن بالفلاح شوقّا الی الأرض 

وما الشوق للأرض 

الا الالة. 
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عن حياة ناظم حکمت 


نقلاً من الکلمة التی قدم بها الکاتب الترکی. حسن غرة, ناظم حکمت فی ذیل 
الجموعة «ناظم حکمت» التی صدرت سنة ۰۱۹۵۱ باللفة الفرنسية عن دار 
«الناشرین الفرنسیبن التحدین». وقد کانت هذه الجموعة من آشعار ناظم التی 
ترجمها ٍلی الفرنسية حسن غرة وکثیرون غیره من آدباء الترك آهم الصادر التی 
اعتمدناها لجمع هده الختارات من شعر حکمت الوزع بین عدة دواوین 
ومسرحیات ومقالات لا تحصی فی الصحف التركية والاجنبية. 

«ولد ناظم حکمت سنة ۱۹۰۲ من عائلة عريقة فی استانبول. وقد تفرغ باکرا 
للشعر ولثله الأعلی اللذین لیسا الا شیتّا واحدا فی نظره. وفی الثامنة عشرة من 
عمره. کرس قلمه لهاجمة غزاة ترکیا قفلاحقه البریطانیون واضطهدوه. ثم ذهب 
الی موسکو. موفدا من قبل آتاتورك لدراسة علم الاجتماع. وعند عودته, بدا _ 
حياة مضطرية بین الحرية والسجن الذی خرج منه موخرا بعد ثلائة عشر عامّ 
من الحیس التصل. وقد بلغ مجموع الاحکام بالسجن التی صدرت بحقه ستة . 
وخمسین عامّا. لم یکمل منها الا ستة عشر عامّا فی الحبس الفعلی. 
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وبین سنة ۱۹۲۸ و۱۹۲۸ آصدر ما یقارب العشرة دواوین وثلاث مسرحیات 
وکثیرا من الأشعار الساخرة. وقد کان یکتب فی الصحف تحت اسم مستمار: 
«اورخان سلیم». وقد کان یکسب عيشه بالعمل فی الطابع والاستدیوهات 
والصحف. 

وطيلة هذه السنوات, لم یقم بأی عمل غیر مشروع رغم بقائه وفیا لنفسه 
وآراگه. وقد أخبه کل الناس وأتاتورک نفسه الذی کان یستقری آشعاره. وآخر ما 
کان یقوم به من آعمال قبل محاکمته, ترجمة الأفلام فی حد استدیوهات 
استانبول. ویقال انه لم یکن دائمّا صادقٌا فی الترجمة خاصة عتدما کان الأْمر 
یتعلق بالأفلام الفاشستية. فعند عرض الفیلم الایطالی «سیبیون الفریقی» الذی 
استغلت الدعاية الفاشستية فیه التاریخ الرومانی علی هواهاء کانت مفاجاة کبيرة 
عندما سمع قاهر هانیبال یخطب فی جنوده عن نعم الدنية الرومانية علی 
الارض الأْضريقية. بالعبارات الأتية التی دسها ناظم حکمت: «آیها الجنود. انکم 
هنا لتمتصوا دماء الفلویین والضعفاء. فامضوا للسلب والتبذیر والسرقة وانتهاك 
الأعراض انْخ...» 

وفی سنة ۸ آاصدرت الحکمة العسکرية حکمها علیه بتهمة نشر البادی 
«الهدامة» فی صفوق الجیش. فقضت علیه بالسجن مدة ثمانی وعشرین سنة. 
ولم یعلم شیء بعد عن تفاصیل محاکمته التی جرت بصورة سرية. (نما علم أنه 
لم یتنکر لأفکاره ولکنه نکر قیامه بای عمل غیر مشروع. 

وفی سجنه» فی بروصة. تابع ناظم حکمت صياغة نتاجه الشعری البالغ القوة 
والناپض بعذوبة متجددة آبدٌا. فظلت آصداژه تتردد شیگٌا فشیتا فی الشعر 
الترکی الحدیث. وقد تخطت هیبته ونفوذه منذ زمن بعید نطاق الأوساط الأْدبية 
لینفذا الی الشارع وأحیائا کثيرة الی الدروب البعيدة. وذلك بفضل قوته کمحرك 
آفکار وصور. وخالق آشکال وصیغ وبفضل اخلاصه فی العمل دون انقطاع. 
صحیح آن الفلاح الترکی لا یزال من الجهل بحیث لا یستطیع آن یعرف الشاعر 
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الذی وضع حیاته فی خدمته والذی لم یکف عن آن یصور بوسه وعطشه [لی 
العدالة. 

فالناس الذین کتب سیراتهم. آکان اسمهم «محمد» آو «یونس» آو «یوسف» 
والذین یعیشون فی سجن آشد سوادا من سجنه لا یستطیعون آن ینعموا بترف 
حيازة شاعر لهم. فانه یتحتم آولاً آن تقتنع الجمهورية التی ولدت من دمهم 
وعرقهم. بوجوب تعلیمهم القراءة. 

وناظم حکمت. الجمیل مثل آله, والوفی لثله الأعلی. والسخی النفتح کینابیع 
الأناضول, امتلك کل القلوب التی التقی بها. وهو علی سعة فهم وصراحة مع 
حراسه ومع رفاقه الساجین مثلما کان مع خصومه ورفاقه. وهو من الوعی 
العمیق لکل ما یجری فی بلاده وفی العالم. بحیث یتعذر علیه آن یشکو آو یکره آو 
یساوم. وکل ما کتب فی آیام سجنه یسمو بکثیر علی آثاره السابقة. 

وقد اکتسب نفسه الوجدانی؛ فی سجنه, نفمة أکثر هدوء وثقة. بدل آن 
تداخله الرارة. 

وقد کان ینظم آشعاره التی کانت تجتاح البلاد کالأمواج فیما کان یلهو بالعمل 
مع الساجین وبتعلیمهم الرسم والغناء والتفکیر. ویتحدئون عن ملاحم شعریة 
عديدة نظمها فی السجن لا یعلم منها الا مقاطم. وآن اثریاعیات والرسائل التی 
یضمها هذا الکتاب لم تکن الا وسائل للتسلية آقاء عمله. وقد یدهش کثیرا |ذا 
رآها مترجمة کما یدهش لصور له خذت دون علمه. ولکن شاعریته تصل (لی 
ذروتها فی هنه القاطع. فقد کتبها بلفة علی غاية الحلاوة والأسر. وباستثناء 
الشعر العامی, لم یبلغ الشمر الترکی یوم مثل هذه البساطة الاخاذة حیث 
یتصافح الثل الأعلی والحبيبة الحقيقية فی براءة وألفة, وحیث تذوب العقيدة فی 
التشابیه والرموز کما کانت تذوب آفکار الصوفیین الکبار فی الأناشید الغزلية. 
وحیث تبدو التورة التی تعصف بالروح آکثر عم وبمقدار ما یبدو علیها الکیح». 
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۱ لتصحیح اللغوی: طارق الشامی 
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